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llen Saga, som her for ferste Gang udgives, herer 
til den store Række af islandske historiske Sagaer. 
Mange af dem ere endnu uudgivne, og der vil være 
meget at göre, inden de endog blot blive ferste 
Gang alle ved Trykken bekjendtgjorte, for ikkc at 
tale om, hvor utilfredsstillende den Form er, hvori 
de íle&te af dem, dor ere udgivne, ere fremtrádte; 
denne Række er dog kun én Afdeling af den gamle 
nordiske, sa sáre righoldige, i sit Slags aldeles ene- 
stáende Litteratur. Hvor mærkelig denne Litteratur 
end er, kan det dog ej siges, at man i det hele 
har udmærket sig ved at göre sig fortrolig med 
den, eller de lærde, enkelte undtagne, ved med 
vedholdende Kraft at bringe den til almindelig Kund- 
skab. 

Ða den fyrrige og ufortredne islandske Patriot 
Arngrímr Jónsson ferst begyndte, til Dels dog 
heri vistnok pávirket og tilskyndet ved et ham af 
den danske Regjering 1596 overdraget Hværv, at 
værne om Islands og Nordens gamte Litteratur, og 



at göre den bekjendt for enkelte danske lærde — 
hvorved ogsá Interesse derfor fremkom i Naboriget — 
og en Del Hándskrifter vare komne báde til Dan- 
mark og Sverrig, var det 01. Worm, der ferst udgav 
noget. Han indferte nemlig et Par af de större 
gamle Digte, Kráknmál 'og HöTnðlansn, i sin Littera- 
tura runica, der udkom 1636. Men i Sverrig, hvor 
man især, sá længe dct var tilladt, begjerlig fra 
Island havde indsamlet Hándskrifter, udkom den 
ferste Saga, i Upsala 1664. I Lebet af omtrent et 
halvt Hundrede Ár udrettedes der temmelig meget; 
meget blev bekjendtgjort, en endog overordentlig 
Iver viste sig, men den var dog kun forbigáende, 
og ytrede sig desuden ogsá i meget pá en besyn- 
derlig og ufornuftig Máde. Siden er denne Iver for 
at udgive ikke der kommet frem i den ædlere Skik- 
kelse, man nu kunde vænte. I Island blev ved en 
enkclt Mand i Skalholt i Slutningen af dct 17. 
Árhundrede ikke Hdet udrettet for Bekjendtgörelsen 
af vigtige Ting af den gamle Litteratur. Midt i det 
attende fulgte en Mand pá Holum hans Eksempcl, 
og besörgede, desværre meget skedeslest, et Par 
Sagasamlinger; det synes efter en Bekjendtgörelse 
i Altingsbogen for 1755 — allerede fra Slutningen 
af 17. Árhundrcde trykte man i Island de árlige 
Forhandlinger pá Altinget, efterat de fra omtrent 
1630 vare blevne i det væsentlige optegnede — at en 



Plan forUdgivelsen af större Omfang har været pátænkt. 
Pá nogle enkelte mindre Ting nær af just ikke 
stor Betydenhed, en eneste Saga fraregnet, er i dette 
Sagaernes Hjem ellers intet fremkommet trykt, — 
de nedvendige Materialier have i den senere Tid 
heller ikke været der tilstædc. . I Kebenhavn er 
nemlig sá at sige alt nu samlet fra Island, og lige- 
ledes fra Norge. Med den Lykke at være i Besid- 
delse af disse Skatte felgér ogsá Forpligtelsen til at 
hringe dem for Lyset. Særdeles meget er ogsá 
udrettet her fra 1772 af, da Udgivelse befaledes; 
men med al Erkjendelse heraf vilde det dog være 
for meget sagt, om man pástod, at der ej kunde 
have været gjort mere, og at meget ej kunde været 
gjort bedre. — I det der sáledes stár sá meget til- 
bagc at göre, Hgger deri en Opfordring til enhver, 
som elsker og kjender denne mærkværdige Littera- 
tur, hvis Omfang desu^en er sá overordentlig stort, 
at ofre den i det mindste noget af sin Tid og sine 
Kræfter. Uden at vi ere blevne tilbageholdte ved 
hvad man nylig har læst som et Slags almindelig 
Tiltale, at der nemlig i nærværende Retning var 
gjort omtrent nok, eller i alt Fald sá meget, -at det, 
der mátte endnu være at göre, var tilstrækkelig 
sikret, og at det desársag var hensigtsmæssigst og 
bedst at henvende Opmærksomhed og Flid pá den 
spesielle danske, især nyere, Historie og Stedsbe- 



skrivelse, fremtræder derfor dette Arbejde, meos 
man ellers er vant til at seTingafden Art udgivne 
kun fra den kgl. bestandige Kommis&ion for Arne 
Magnussens Stiftelse, og i den senere Tid fra det 
virksomme og sit Öjemed fast forfölgende kgL nor- 
diske Oldskriftselskab. 

Efterat vi have fáet det fortrinlige mullerske 
Verk over hele Sagalitteraturen, er det ikke sá ned- 
vendigt som för ved Udgívelsen af en Saga at om- 
handle dens Troværdighed og hele Beskalíenhcd* 
Da imidlertid hint Verk i mange Smáting ikke — 
hvilket er en Selvfelge — er uforbederligt, og da 
man, nár man kun har med én Saga at góre, kan 
gá nöjere ind i Enkelthederne, have vi troet. at det 
Mde vilde være rigtigt og for Læserne bekvemt at 
kde en kort Vurdering af Sagaen gá forud for vore 
Bemærkninger om vort Arbejde og Máden, hvorpá 
det er fore&get* 

Det ferste, der má blive Gjenstand forBetragt- 
oing, er Sagaens Sprog, sável Foredraget som 
Ordmassen. Hvad nu hint angár, hvorpá det for- 
næmmelig kommer an, da er det vistnok under det 
uforlignelige Mönsterforedrag 7 som især Njála og 
Egils saga byde os i bestandig uforstyrret Renhed, 
og vel ogsá under Snorres, men er ikke desto mindre 
en ægte historisk, meget god fortællende Stil. Der- 
imod kan det ej nægtes, at der ved Siden af mange 
gode og fyhdige proverbielle Talemáder, findes 



enkelte Konstruksioner og Vendinger 7 der ere noget 
tunge og, som det synes, mindre klassiske, ligesom 
ogsá, at en Del Ord findes, der ere noget besyn- 
deriigej uden at de dog sá lige tör antages at here til den 
oprindelige Tekst. Véd hvert aí disse Ord, som ej ere 
mange, have vi titföjet en lilte Anmærknhig. — - 1 
det hele, nár der er Spörgsmil om Beskaffenheden 
af ðproget i en Saga, cr det af Vigtighed, for at 
man ej skal göre den Uret med Hensyn til dens 
virkelige Alder, at erindre, at der ertemmelig store 
Mindesnraerker tilovers fra det 14, Árbundrede — 
t hvilket det iððBf er vigtigt i den Henseende at 
kjende Sprogtilstanden. — men sammenlignes Spro- 
get i dtsse med vor Sagas, má Forrangen hestemt 
og uottitvistelig blive p* dennes Side. Af Vers fin- 
des slet iögen i denne Saga; skont de hyppigst 
ere endog i Mængde titetæde, er det dog ikke blot 
ikke páfaldende^ men ej engang ualmindeligt, at 
Vers aldeles mangle i gode Sagaer. Det er s&ledes 
Tiifælde med den i alle Henseender fortriolige Vatns- 
cfœla, med Ftnnbojf* g*g« Iiins raioa, Ljósvetn* 
ing-a sttga, Vaflla-Ljóts s*ga, 3>áU»r af Einari 
S&kfeasyui, og flére. I Reglen kunne vistnok gode 
Vers vidne for en Saga, mert at de ej frndes, kan 
ikke vidne hœð. En större Betydöing derimod med 
Hensyn til en Sagas Værdi har Dialogen, Den ffem- 
træder med en overordentlig Saiídhed i vor Saga, 
der ikke blot ef stærkt, men ogsá meget karakteri- 



byder éig, NaraetSáatr, som en af Hovedpereonerne 
i Sagaen forer, meget at mærke, báde fcrdi det er 
höjst ualmindekgt endog i den ældste Tjd, og pá 
Grund af dets bestemte, let kjendelige finniske Her- 
komst. 

Fra andre Sagaer ere mange af Hoved- 
personerne i denne Saga bekjeodte. Det er 
noget, som ved alle historisk sikre Sagaer vel m& 
íinde Sted. I Landnáma, hvor naan i Reglen kan 
vænte at finde enhver historisk Sagas Grondvold 
berert, nævnes Hrafiakéll. Den Hovedpunkt anferes 
der, at han ferst bebyggede Hrafitkelsda], lígeiedes 
at han havde to Sönner og to Sönnesönner . — der 
er endog Hándskrifter af den, hvori hans Slægt feres 
ned til MarJíás á Melum — og at öreiodalr var 
det Sted, denne Familie ferst kom til, og hvor den 
forst bosatte sig. — ^ormóðr ;£j<M«rsso«, som 
kun i Forbigáende nævnes i Sagaen, meos ha&s to 
andre Bredre der have sá stort et Parti, omtaJes 
ligeledes i Landnáma, hvor der endog er meget om 
Faderen Jjostair. — Sönnesonneii Hrafckelj, som 
synes ai have været den af Familien^ der nmt efter 
Stamfaderen mest træder frem/kommer i Njéla 
under Omtale derved, at han var iblandt dem, hos 
hvem den kjekke og brave Flosi ÍÞóroarson segte 
Hjælp efter Njálsbrenna, og tílfigemed ham ngðv- 
nes báde Faderen og Farfaderen; i Kristeisaga 
forekommer han endvidere som handlende Person, 



i Vápnfirftinga saga spiller han en Rolle, og ende- 
lig er han en Hovedperson i Urandkrossa þáttur 
og i Droplaugarsona saga, hvorved ogsá en Ðel 
hliver meddelt lejlighedsvis om Familien. At den 
just fremtræder sá meget i de tre sidstnævnte Sa- 
gaer, og kun sparsomt cllers, har den Grund, at 
disse tre og Hrafnkels saga have en fælles Skue- 
plads, nemlig Osterlandet. Ðet har netop kun disse 
fire Sagaer om sine Begivenheder at opvise, mens 
de andre Ðele af Landet have langt flere. Ligesom 
dette vel er at erindre med Hensyn til Omfanget, 
hvori Hrafnkels Sagas Personer og Begivenheder 
omtales, sáledes ogsá med Hensyn til de smá Uover- 
ensstemmelser, der vedSammeniigning med 
andre Sagaer hefindes at finde Sted her, 
som sá ofte ellers. Finde nu allerede Uoverensstem- 
melser Sted imellem Hrafnkels saga og Brand- 
krossa þátttir, sá er det noget, der er af ingen 
Betydenhed, da denne þáttur er his^orisk usikker. 
Derimod er det vœrre med nogle andre Afvigelser. 
Hrafnkell omtales vel, som ovenfor er berort, i 
Landnéma, men éen har ikke Hrafakels Tilnavn 
Freysgefti; den kalder ej hlot hans Fader Hrafn 
isteden for Sagaens Hallfreðr, men omtaler ham iev- 
rigt slet íkke, i det alt, hvad Sagaen har om ham, 
noget forandret henferes til Hrafnkell; og benæv- 
ner Stedet, hvor han boede, á Steinkelsstöðnm, 
hvilket Navn Sag'aen he^Ier ikke vedkjender sig. 
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Der er endda foruden dette nogle Smáting forskjel- 
lige. Hele Stedet i Landnáma lyder sáledes i Sam- 
menhæng (i den kebenhavnske Udgave af 1830 S. 
189 — 90, og overensstemmende hermed i den ældre 
kebenhavnske og den skalholtske) og anferes her 
for at lette Sammenligningen. „Hrafnkell hétmaðr 
„Hrafnsson, hann kom út síð landnámatíðar ; hann 
„var hinn fyrsta vctr í Brciðdal, en nm vorit fór 
„hann npp um fjöll; hann áði í Skriðudal, ok 
„sofnaði; þá dreymdi hann at maðr kom at 
„honum, ok bað hann uppstauda, ok fara brott 
„sem skjótast; hann vaknaði, ok fór á brott; en 
„er hann var skamt kominn, þá Ijóp ofan fjallit 
„allt, ok varð undir göltr ok griðúngr, er hann 
„átti; síðan nam hann Hrafnkelsdal , ok bjó á 
„Stcinkelsstöðum — hertil er der nogle Varianter — ; 
„hans son var Ásbjörn, faðir Helga, ok 3>órir, 
„faðir Hrafnkcls goða, föður Sveinbjarnar" — 
hertil er der ligeledes Varianter. Landnámas Avto- 
ritet er vistnok stor, og uden at ville antaste denne, 
skönt den næppe kan anses for ufejlbar, sá længe 
en sikker, krittisk Udgave savnes, kan det dog be- 
mærkes mcd Hensyn til disse Afvigeller, at Tilnav- 
net Freysgoði, som fra én Mand til er bekjendt, 
er pá det fuldkomneste begrundet i den Sagaen 
stærkt karakteriserende Freys Dyrkelse, for hvilken 
Stedsnavnet Freyfaxahamarr (S. 33) pgsá er et 
bestemt Vidnesbyrd; at Navnet Hallfreðr, der er 
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meget sjældént, Hgeledes i Stedsnavnene á Hall- 
freðarstððum og Hallfreðargata (S. 4. 5.) — hvor- 
med ogsá Benœvnelsen á Arnþrúðarstöðnm horer 
sammen — synes at have en god Hjemmel for sig, 
især da hint Navn Hrafn næppe er aldeles sikkert; 
pá det ovenfor bererte Sted af Njála, S. 213, hvor 
den yngre Hrafnkeil nævnes, kaldes han nemlig 
„Hrafnkell ^risson Hrafnkeissonar Rafnssonarj" 
men hertil er der Varianterne „Runolfssonar* og 
„Raums." (Dette sidste vilde endog ikke godt 
kunne være uden et Tilnavn, fkke noget egentligt 
Navn). , Kan Navnet Hallfreðr sáledes hævdes med 
Hensyn til bestemte Spor, má man vistnok stemme 
for Sagáens Beretning, at det var ham, der ind- 
vandrede, og snarest tro, at det er gáet til med 
Bopælsomskiftningen, sáledes som Sagaen omstænde* 
lig fortæller. Endelig kan det bemærkes, at Benæv- 
nelsen á Stcinfcelsstöðnm , hvortil Landnáma selv 
allerede afgiver Varianter, vanskelig vil kunne gives 
Medhold imod Sagaen og de evrige om Osterlandet, 
der ej kjende dette Navn, men derimod bestemt have 
á Aðalbóli og á Hrafnkcjsstdðum som Navne for 
Hrafnkels Bopæle; begge bruges ogsá endnu den 
Dag i Dag. — Derimod má det være en Fejl i 
vor Saga, nár det hedder S. 19, at 3>ormóðr 
3>jóstarsson , som ellers berettes at have haft 
$aríðr $ orleifsdóttir, havde ^órdís [þórúlfsdóttir, 
da Egils saga ej fortæller noget derom, hvitket ikke 
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kunde være muligt, dersom hin Angivelse var rigtig. 
£n Besynderlighed er det, at der to Steder, 
i Bogen S. 31, stár i alle Hándskrifter det mod- 
satte af hvad der skulde, nemlig „fyrir vestan" og 
„vestr yfir" isteden for „fyrir aostan" og „austr 
yfir." — En Del af de forekommende Steds- 
navnc, f. £. Lokliylla, Buðlungavellir, have, i 
det de ellers vare os ubekjendte, og vare meget 
varierende i Máden, hvorpá de fandtes skrevne, 
voldt Tvivl, og vi kunne kun sige, at de ere givne 
i den Form, som mátte antages at være den rigtige. 
Det má endnu erindres som en Ufuldkommenhed ved 
de forhándenværende Hándskrifter, at de næsten 
enstemmig — alle med Undtagelse af Skindbogs- 
brudstykket, der haves af Sagaen, og et eneste af 
de mange Papirshándskrifter — have íÞorsteins- 
synir isteden for 3>jóstarssynir, og kalde den 
ene af dem, nemlig 3>orgeirr, ogsá íÞorgríinfíf 
sáledes at der omtrent er lige mange for hvert. 
For 3>jóstarssynir var det imidlertid let at erklære 
sig, da, som allerede er bemœrket, den ene afdem, 
der her omtales, er tilligemed Faderen ^jó&tarr 
anfert i Landnáma, og nu ogsá Skmdbogsbrudstyk- 
kets Vidnesbyrd kom til. Men det andet Spörgs- 
mál var værre; da der ellers intet var, hvorefter 
man kunde rette sig, er Jorgeirr valgt efter Skind- 
bogsbrudstykket, — i og for sig mátte det antages 
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mest at fortjene Ttltro, og sS meget mer som det 
pá det andet uvisse Sted havde det rette (^jóstarr). 

Allerede heraf vil det kunde skönnes, at Hánd- 
skrifterne, der haves af denne Saga, ere 
dárlige, og altsá ingen Beviser yde med 
Hensyn til Vurderingen af Sagaen. Ti det 
er jo en Selvfolge, at om end gode og gamle 
Hándskrifter ikke kunne andet end antages at vidne 
for en Saga, kunne dog dárlige Hándskrifter alene 
pá ingen Máde bestemt vidne imod. 

Kunnevisáledes end ikkesætte Sagaen, 
i det mindste som den nu kan kjendes, sá höjt i 
Sagarækken, som det er skjet i Sagabiblio- 
teket (^hvor der i Bedömmelsen er begáet denFejl, 
at der siges, at „Hrafnkel GQde" nævnes flere 
Gange i kandnáma, i den Meningp at det er Hrafn- 
kell freysgoði, hvilket er urigtigt, da det er ikke 
ham, men derimod Sönnesönnen; dette kan vel 
iblandt andet have haft Indflydelse pá den fældte 
Dom) — kunne vi altsá end ikke sætte Sagaen fuldt 
sá hðjt op som Sagabiblioteket, navnlig pá ingen 
Máde oven over Egils saga, ere vi derfor 
ikke mindre overbeviste om, at den er 
fuldkommen ægte og troværdig, vigtig, 
interessant, og i visse Henscender ejen- 
dommelig. 

Det har, iErkjendelse af at denne Saga 
var værd at kjende, undersegeogbekjendt- 
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göre, ikke mangJet pá Bestræbelser derfor. 
Ferst ved Sagabiblioteket kan den siges at være 
bleven almindelig bekjendt efter sit væsentligste Ind- 
hold , efterat dettes Forfattcr , som næsten synes at 
have haft et Slags Forkærlighed for den, allerede i 
Forvejen havde netop af de historiske Sagaer valgt 
denne at behandle til Preve i sin Anmældelse til ' 
Publikum om Udgivelsen af et Sagabibliotek (i dansk 
Minerva for 1810 i Junihæftet). Uden Forbindelse 
hermed var det formodentlig ikke, at der i samme 
Tidsskrift i Árgangen 1818, (Avgusthæftet, S. 97— 
140) meddeltes en fuldstændig dansk Over- 
sættelse af Sagaen. Den er ikke forsynet med 
noget Slags Mærke, og er ikke af den Mand, som 
ellers meddelte en Del lignende Oversættelser til 
dette Tidsskrift, men hvem den i evrigt er af, vide 
vi ikke, og have heller ikke ved at spörge os for 
kunnet fá det at vide. Oversættelsen er jævn god, 
men en korrektere og smagfuldere er meget at 
önske, og tör nu vel ogsá væntes. — Allerede for 
lang Tid siden har en Udgave været pá- 
tænkt. I det Sagalitteraturen fik sin Part af den 
opofrende Suhms kærlige Forsorg, bleve mangfoldige 
Ting afskrevne, for at de kunde være mer sikrede, 
mange Ting udgivne ellcr forberedte og bearbejdede 
til Udgivelse efter den Tids Fordringer. Vi vide at 
nævne over tyve dels Sagaer dels mindre Stykker 
(Jættir) som pá Suhms Foranstaltning, i den Hen- 
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aigt at de skulde udgives, ere blcvne kollasionerede, 
forsynede med latink Oversættelse, Ordregister osv. 
Disse sákaldte apparatus edendi findes alle i det 
kgl. Bibliotek her. Iblandt dem er ogsá Hrafokcls 
saga. Vi have, inden vi sluttede, gjennemset denne 
Bearbejdelse, men den kunde ikke give os noget 
Udbytte; det er et overfladisk, meget let tagét Ar- 
bejde: Kollasioneringen cr næsten ingen, Teksten ube-< 
arbejdet, og Registret over Ordene meget ubetydeligt. 
Forsáyidt kan det ikke beklages, at ingen Udgivelse 
fandt Sted. Skulde det samme end kunne gælde om 
Flerheden af disse Bearbejdelser, for ej at sige alle, 
formindsker det dog ikke Suhms Fortjeneste, lige 
sá lidt som at meget af det udgivne er yderst sko- 
deslest; alene vcd Bekjendtgörelsen, om end i en 
ufuldkommen Form, var dengang meget vundet, og 
den gode Villie fortjener sin Berömmelse. — I en 
1818 (i Collegialtidenden Nr. 26) offentiiggjort Ind- 
beretning tilKongen fra den arnamagnæanske Kom- 
mission over dens Virksomhed i Árene 1812 — 17 
og de Foretagender , den agtede at udfere i de 
næstfelgende Ar, er ögsá denne Saga nævnt iblandt 
dem, som antoges at ville være de mest passende 
at udgive. Ðog anfores den kun alternativt med et 
Par andre, og det siges, at der ingen Forarbejder 
var i Samlingen til en Udgave af den. En af dem, 
med hvilke den var opstillet, den meget stðrre 
Laxdœla, udkom 1826, denne som bekjendt ikke. 
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Der er sáledes hidtil ikke nogen Udgave af 
denne Saga; som Felge deraf er den ogsá kun 
benyttet meget stykkevis og ufuldkomment, til Dels 
•ndog urigttg. Da vi havde bestemt os til at udgive 
en Saga, og skulde til at se os om efter én, der 
kunde vœre passende, og önskede én, der för ej var 
bragt for Lyset, ikke var meget stor, og var interes- 
sant og tiltrækkende ved sit Indhold, vidste vi 
ingen at foretrække for denne, da her, hvilket ellcrs 
ej sá let vilde være Tilfælde, alle disse Ðetingelser 
vare tilstæde. Meget vanskeligere og besværligere 
end vi havde forestillet os, har imidlertid dette Ar- 
bejde været os pá Grund af 

BeskaffenhedenafHándskrifterne,hvori 
Sagaen er opbevaret. Havde disse været fá og 
gode, vilde det have været temmelig let og behagc- 
ligt, men det er blevet besværligt derved, at de ere 
mange og dárlige. — I den arnamagnæanske Sam- 
ling findes felgende Hándskrifter, alle pá Papir: 
Nr. 156 fol., 551 d. i 4, 144 fol., 158 fol., 496 i 4. 
(kun et Brudstykke, blot Begyndelsen og Slutnin- 
gen) — 551 c. i 4 og 451 i 4 — 15? e. fol. og 
443 i 4. Med Tilsidesættelse af Nummcrrækken ere 
de anferte her sáledes, at det indbyrdes Forhold 
ímellem dem skulde antydes. Det er nemlig Til- 
fælde med Hándskrifterne af denne Saga, som ellers 
bcstandig, at de ej stemme nöje overens. I det 
hele ere vel ingensinde to Hándskrifter af nogen 
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Saga hinanden aldeles lige; stundum er endog For- 
skjelligheden meget stor, sá stor, at man má antage 
flere, om end ikke oprindelige, Resensioner af Teks- 
ten. Her fmder dette dog ikke Sted; i det der 
kun kan være Tale om én egentlig Tekst; derimod 
kunne Hándskrifterne tydelig skönnes at danne 
tre Klasser, i det Varianterne samle sig i sá 
mange Grupper. Ðe fem forstnævnte udgöre den 
ene Klasse, — er det i Grunden end kun ét Vid- 
nesbyrd, fortjener det Opmœrksomhcd derved, at det 
afgives af den langt overvejende Flerhed af Hánd- 
skrifterne; den anden Klasse udgöre 551 c. i 4 og 
451 i 4, men deere kun étVidne, da dette er lige- 
frem afskrevet efter hint; og den tredie Klasse 157 
e. föl. og 443 i 4, der ere at betragte ligeledes 
kun som ét Vidne. Ðe to sidste Klasser ere öjen- 
synlig afændrede og udledte fra den ferste, sáledes 
at vilkárlige Omdannclser og Tilsætninger, i de* 
store indbragte i en oprindelig god Tekst, er ka- 
rakteristisk for den anden Klasse, og for den tredie 
Misforstáelser og smá Forandringer, indferte i en 
oprindelig mindre god Tekst. Vistnok findes báde 
Misforstáelser og Forandringer i de Hándskrifter, 
der danne forste Klasse, men de ere langt sjældnere 
og i det hele ubetydeligere end i de andre, og over- 
hoved viste denne sig som den, der bedst havde 
bevaret Sagaen som den nu kjendes. Dette Resultat 
vare vi komne til ved den nöjeste Overvejelse, og 
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bavde allerede gjort det gœldende i den Máde, hvor- 
pá Teksten af os er givet, da vi behagelig over- 
raskedes ved at fá et udvortes Bevis herfor i Hænde. 
Yi vare nemlig sá heldige atfindeet Brudstykke 
af et Pergamentsbándskrift af Sagaen, 
med hvilket hine Hándskrifter, som vi have kaldt 
ferste Klasse, pá detnöjeste befandtes at stemme 
overens. Heri lá da en stor Bestyrkelse for vor 
Mening om den egentlig rette Tekst. Man havde 
hidtH ikke biot ikke noget Hándskrift af Sagaen pá 
Pergament, men vidste slet ikke af noget sádant at 
sige. Det var i det arnamagnæanske Hándskrift 
Nr. 102 a. fol., dette Brudstykke — desværre kun 
et Blad — tilfældig fandtes. Ðette Nummer inde- 
holder Lævninger af mange forskjellige Pergaments- 
beger, hvilke man vel i Katalogen over Samlingen 
har villet angive, men dette Fragment var dog ikke 
ánfert eller pá mindste Máde betegnet som værende 
deríblandt. — Pá etHalvark, der var lagt uden om 
Bladet, er der om dette — forudsat at Omslaget 
og Bladet fra ferst af here sammen — af Arne 
Magnussen gjort felgende Antegnelse: „Míer syiiest 
„so sem þetta blad eigi heima í codice Scalholtensi 
„þeini sem Gnnnlaugs Saga og Jarlmanns Saga, 
,,er i. Enn eg get hvergi komid þvi þar inn. Eg 
„kiem og ei nn fyrir mig hvadan þad sie," og 
neden under (med samme Blæk) „er nr Isíirdíng* 
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Sögn", og endelig ovenovcr det hele „nunc non credo 
itaesse." Bladet er i lilleKvart; det har en Höjde af 
74g og en Brede af 6 Tommer; pá hver af Síderne 
findes 33 Linier, men der er skáret noget bort, 
lidt pá langs af Bladet — dog kun nogle Bogstaver, 
derimod pá tværs sá meget, at det pá hver Side 
udgör omtrent 5 Linier. Det hele Brudstykke ind- 
tager i den trykte Bog omtrent S. 20 — 25 med 
Undtagelse, pá Grund af Lakunen, af henved en 
halv Side fra nederst pá Side 22 til næsten midt 
pá S. 23. Ved Fastsættelsen af Teksten er der 
lagt megen Vægt pá denne Lævning af et Perga- 
mentshándskrift. At tale nærmere om det kunne 
vi fritage os for, da det er meddelt ved Slutningen 
af Bogen helt, og sá nöjagtig som det har været 
os muligt. Da det vilde falde for kostbart at lade 
det kobberstikke , hvilket havde været det önske* 
ligste, have vi fundet pá en anden Udvej at med- 
dele det pá, hvorved det vel ikke er blevet afbildet 
med Hensyn til Skrifttræk og det hele ydre Ud- 
seende, mén er fuldkomment gjengivet med Hensyn 
til alt ovrigt. Det er nemlig aftrykt sáledes, at 
Abbreviaturerne ete opleste, men alt det, som var 
skrevet abbrevieret eller ikke helt ud, cr sat i' 
Klammer, for at det, der var sikkert i Pergaments- 
brudstykket kunde tydelig skjelnes fra det deri ej 
bestemt angivne. Det, vi have sat isteden for 
Abbrevtaturerne , have vi naturligvis givet ligefrem 
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efter det, der forefandtes skrevet eller bestemt an- 
tydet, og, nár ingen af Delene var Tilfælde, over- 
ensstemmende og i Analogi med det, som ikke var 
skrevet med Forkortelser eller forkortende Tegn. 
Skulde, som vi hábe, denne Fremgangsmáde, der 
cllers cj vides at være anvendt, finde Bifald, behe- 
ver man ej længcr at indskrænke síg til enkelte 
Stykker eller Prever af Membraner, som man hid- 
til har gjórt og vci har máttet páGrund afBekoste- 
ligheden ved Kobberstikning osv., men hele Hánd- 
skrifter kunne pá den Máde temmelig let og uden stor 
Bekostning gjengi ves og bevares i alt væsentligt, — deres 
Mangfoldiggörelse er ogsá aldeles nedvendigtil et selv- 
stændigt Studium af den gamle nordiskc Litteratur uden- 
for Kebenhavn. Om noglc af deovenfor anferte 
Papirshándskrifter ville etPar Bemærknin- 
ger ej være overfledige. Det ældste af dem er 
upátvivlelig Nr. 551 c. i 4, som ogsá nu er raeget 
beskadiget og hensmulret. I Katalogen anferes dét 
„cúm appendice", hvorved der mærkcligt nok menes 
den vidtleftigere Resensidfe af Droplaugar sona saga; 
denne er dog rigtignok af Afskriveren sat iumiddel- 
bar Forbindelse med den foregáende Hrafnkels sapa, 
Nr. 451 i 4 er efter en Antegnelse af Arne 
Magnussen foran i Nummeret en Afskrift heraf, 
ved hvilken det er at mærke, at den er konfereret 
og rettet, dog ej just pá mange Steder, af ham 
selv; disse Rettelser have vi bestandig benyttet 
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isteden for det, dcr för havde stáet. Et Hándskrift 
til, Nr. 551 d. i 4 er gjennemgáet af ham og forsy- 
net med hans Rettelser, der ligeledes af os ere 
tagne til Felge. I sidstnævnte har han anfert, at 
det stemmer med Mag. Brynjúlfs Bog. - Formodent- 
lig mencs hermed Nr. 156 fol. , eller dog det Hánd- 
skrift, det er skrevet efter; Nr. 156 fol. er nemlig 
skrevet af Jón Erlendsson, Hándskriver hos 
Mag. Biskop Brynjúlfr Sveinsson. Nr. 157 e. 
fol. er skrevet af Ásgeirr Jónsson, der var 
Hándskriver hos Torfæus. Pá Ásgcirs og Jóns Af- 
skrifter plejer man at lægge nogen Vægt, til Ðels 
vel afHensyn til de jto berömteMænd, de vare hos; 
derfor nævne vi dem fremfor de evrige, om hvilke 
intet nærmero vides. — Kun om 451 i 4 vides det, 
af hvem det er afskrevet, og om 496 i 4, at det er 
fra Nordlandet. Endnu má det erindres , inden. de 
arnamagnæanske Hándskrifter forlades, at der nu 
savnes ét Hándskrift af Sagaen, som har været i 
Samlingen. I Nr. 116 i 8 skulde Hrafnkcls saga 
være, men mangler, mens det evrige, detteNummer 
skal indeholde, er tilstæde; en Afskrift deraf fmdes 
dog heldigvis í det kongelige Bibliotek her, som 
udviser, om man end ej aldeles bestemt kan vide, 
hvorledes Afskriften er taget, at det har stemt mcd 
de Hándskrifter, vi have kaldt den ferste Klasse, dog 
sáledes, at det i noget danner en Overgang til anden 
Klasse. En les Optegnelsesseddel om dette Hánd- 
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skrift af Sagaen, som pá det Sted, hvor Hándskriftet 
skulde findes, cndnu er i Behold, giver felgcnde 
Efterretning, (skreven med Arne Magnussens 
HSnd, formodentlig efter et Brev): „Eigi veit eg 
„hvör skrifad hefur þá Hrafnkels-Söga sem eg þicr i 
„fyrra scndi. Hnn er, ad eg mcina, af vestfiörd- 
9 ,iim komin, liefur hana átt Sr. Thumas á 
„Snæfiöllum. Jón Hákonarson. 1698." — At 
dette Hándskrift savnes, hidrerer formodentlig fra 
den omtalte pátœnkte Udgivelse, da man tilforn just ej 
var meget omhyggelig for, at intet af Samlingen forkom. 
Ðe arnamagnæanske Hándskrifter er det, det især 
kommer an pá ved Bestemmelsen af Sagaens Be- 
skaftehhed. Vi have derfor ogsá gjennemgáet dem 
pá dct nöjeste, uden dog derfor at undlade at under- 
sege de nyere Hándskrifter af Sagaen, der 
findes i de herværende Samlinger. De have 
intet Udhytte givet os; at de dog anferes her, 
skjer derfor ej for deres Vigtigheds, men for den 
litterære Fuldstændigheds Skyld. — Iblandt Rasks 
islandske Hándskrifter , samlede især pá hans Rejse 
i Island, og efter hansDed indlemmede i den arna- 
magnæanske Samling ved Keb, findes Hralnkels 
saga i Nr. 28 og 36. Begge Afskrifterne, der ere 
meget unge, ere ubetydelige og for en stor Del vil- 
kárlige. Det samme gælder om de fire Afskrifter 
af Sagaen , som. findes i den thottske Samling i det 
kgl. Bibliotek, Nr. 1759, 1767, 1776, 1768 i 4 — 
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Lun kan det bemærkes, at sidstnævnte Nummer er 
vkrévet af Ásgeirr — og det gælder ligeledes om 
Afskriften Nr. 239 fol, i den kallske Samling, lige- 
gom ogsá om Afskriften Nr. 1693 i 4 iblandt de 
suhmske Hándskrifter sammesteds. Imellem de sidst- 
nævnte findes under Nr. 1194 fol. Apparatet til den 
omtalte Udgave, der tænktes pá, hvilkét vel desár- 
sag har et Slags Interesse, men er dog efter den 
ovenfor givne Karakteristik ikke af nogen Vigtig- 
hed, — og under Nr. 1690 i 4 Afskriften af det 
tabte arnamagnæanske Hándskrift Nr. 116 i8. Ded 
er taget af den vakre og dygtige J. Johnsonius, 
og har Interesse allerede derved. Foran har Suhm 
akrevet: ,,Denne Saga, som i adskilligt vel oplyser 
„lslændernes Sæder og Levnet, er værd at læses og 
„at trykkes;" denne Ðom er vistnok rigtig, men vi 
anfere dog disse Ord mer som en Notits end som 
et Votunij der bör lægges bestemt Vægt pá. — 
Endelig findes i det kgl. Bibliotek i Stokholm 
tre Hándskrifter af Sagaen pá Papir: Nr. 
59, 4. foL, og i Kvart 15, 7 og 27, 5. Nærmere 
Kundskab om dem have vi ikke, men efter det, vi 
vide om dem, tro vi, at der ikke er Grund til at 
tillægge dem nogen egentlig Vigtighed. 

Det var vor Plan at levere en Udgave^ 
forsynet med alle Varianter og i det hele 
et större Apparat. Derefter have vi arbejr 
det. Vi kunne göre Rede for Hándskrifternes 
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Beskaffenhed og Varianterne i det mest enkelte, dá 
vi pá det omhyggeligste have gjennemgáet dem, især 
dog alle de arnamagnæanske. Vi have for os selv 
haft Nytte af denne möjsommelige Undersegelse , i 
det vi derved ere blevne evede i at behandle og 
bedömme Hándskrifter og Varianter; men det viste 
sig, da vi vare færdige med dette langvarige Arbejde, 
at det ellers ej lönnede sig, og at vor Plan forUd- 
givelsen ej kunde udferes. Hándskrifternes Mængde 
havde ej skrækket os, ogMassen af Varianter heller 
ikke, men det, at alle Hándskrifter befandtes at være 
dárlige, gjorde, at det vilde være báde upassende og 
uny ttigt at fremstille de mangfoldige Forskjelligheder, 
de frembyde, da disse for störste Ðelen vistnok ere 
grundede i Vilkarlighed eller Misforstáelse , og altsa 
betyde lidet eller intet. Ða det sáledes blev os 
umuligt at levere, hvad man kunde kalde en fuld- 
stændig Udgave i stræng Forstand, var det os ogsá 
med det samme afsklret at besörge Udgivelsen pl 
den Máde, at Teksten aftryktes ligefrem efter ét 
Handskrift, uden at flere brugtes. Lige sá lidt som 
det hele Apparat fortjente at fremlægges, ligesá lidt 
fortjente et enkelt Hándskrift, at det skulde skje 
med det alene. Efterat disse to Veje vare spærrede, 
var der intet andet tilbagefor osendat tage 
det Parti^ vi nedigst vilde, nemlig blot at 
levere Sagaens Tekst og give den efter 
alle Hándskrifterne, sáledes at vi bestandig 
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havde alle Varianterne for os, og efter nöjeste Over- 
læg valgte, hvad vi kunde dömme at være det rig- 
tigste, bedste og mest ægte. £n Selvfelge mátte 
det naturligvis være, at intet optoges, uden at det 
havde Hjemmel i det mindste i ét af vore Hándskrífter. 
Kun pá fire Steder, S. 9, 13 og 31 to Gange (se 
Trykfejlene), hvor det, Hándskrifterne havde, syntes 
os aldeles ubrugeligt, have vi tilladt os at iridsætte 
en Gisning, men det er i en Anmærkning bemærket, 
og derved er da tillige anfert, hvad Hándskrifterne 
havde; — og pá 5 Steder, S. 21, 26 (to Gange), 
38, 40, hvor der ikke ved en simpel, nærliggende 
Gisning kunde gives noget isteden for Hándskrifter- 
nes torvirrede Læsemáder, have vi máttet nöje os 
med at anfere disse. I det vi under disse Omstæn- 
digheder ej kunde med Hensyn til Teksten overlade 
noget til Læserne at vælge, men mátte tage alt pá 
os, vare vi i höjeste Grad opfordrede til at anvende 
den yderste Flid pá, at vi ej forsá os imod Sagaen 
eller dem, som vilde værdige vort Arbeide nogen 
Opmærksomhed ; vi tör ogsá frimodig sige, at vi 
have gjort alt, hvad der stod i vor Magt, og an- 
vendt særdeles megen Tid og Umage, for at det, 
vi bede som Sagatekst, virkelig kunde være, hvad 
det skulde, og ligesom give Biomsten af de mange 
i og for sig ringe Hándskrifter. 

Den Fremgangsmáde, der var nedven- 
dig ved Tekstresensionen, bestemte ogsá 
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den, der málte bruges ved Sprogformen. 
Alene den fri Ðehandling stod 09 áben; 
selv om vi havde kunnet vælge, havde vi dog vist 
valgt den, skönt det naturligvis er ulige lettere at 
give en Tekst med Hensyn til Sproget lige efter 
det, man har for sig i Hándskriftet, end atbehandle 
den frit. . Hint cr vistnok báde sá vigtigt og ny ttigt, 
at det var at ónske, at rct meget var lige efter Hánd- 
skrifter udgivet nöjagtig — og vi have derfor helter 
ikke undladt at meddele det Ðidrag dertil, som ved 
nærværende Arbejde kunde ydes, i det vi have ladet 
Pergamcntsbladet aftrykke sáledes, at det kan træde 
isteden for Originalen — men det er dog undcr 
selve Arbejdet mer mekanisk, i det mindste ikke 
sá tilfredsstillende som at preve pá at give en 
Sprogform, der nogenlunde kunde svare 
til den Standpunkt, hvorpá Forskningen 
af Sproget befinder sig, og være et sandt 
og værdigt Udtryk af den. Ðethave vi íorsegt, 
Det var báde naturligt og nedvendigt, at vi i denne 
Bestræbelse fornæmmelig sluttede os til Rask, der 
forst har grundet den nordiske Sprogforskning, navn- 
lig til hans sidste Undefsagelser, sáledes som de 
fremtrád i hans „Vejledning til det oldnordiske Sprog" 
og „Oldnordisk Læsebog" (begge udkomne iKeben- 
havn, 1882) hvilke han, efterat han var bleven Pro- 
fessor i de esterlandske Sprog, heldigvis fik Lejlíghed 
til, inden han forlod, som han selv udtrykte sig, 



„det ham i lang Tid sá kære Sprogs Studium," at 
udgive netop samme Ár han dede, endog ^un kort 
i Forvejen. Dog have vi ej sluttet os anderl,edes 
til disse ^rbejder, end at ny Pors^nin^er ere forsogte. 
P,er er ikke tiiföje^ no^en dansk eller 
latinsk Qyersættejse, sk$nt man plejer at göre 
det. Vistnok mátte vi passe, da vi selv be^oste 
Bogen, at den ej blev större, end höjst fornedent 
yar; men dette JJensyn skulde dog ikfce have forár- 
Sjaget Udeladelse $L Oyersættelsen , dersom yi havcje 
jnnset den fqr nedvendig. J)et er sá jangf fra, áf 
vi tro det, $t vi §ndog antage. at man ved endnu 
bestandig at vedblive dermed snarere s^acjer end 
gavner Sagastudiej;; en anden Sag var <Je{;, da man 
ferst begyndte at udgive Saper, da beheye<jes natur- 
ligvjs pyersættej^er. — Hensigtsmæssige^re havde et 
Ordregipter yæret; ti ved enhver jSaga kan det 
siges at være Tilfælde, at den indeholder nogef; ejen- 
dommeHgt, soni frænger fij ^t oplyses. Nár vi alli- 
geyel jiaye Jfulej det þlivg þprte, da er dej; skjejb 
m$d Jforp^pt; yi tro pemJi$, at man nii aJtid burde 
göre det, for at Trangen til en gp<J og fuidstændig 
oldnordisk Ordbog endnu mer kan blive felejig. — 
Kapittelinddelingen have vi ikke medtaget, da 
den i Hándskrifterne af vor Saga, som vei ellers i 
de fleste Tiffælde, var usikker og vilkárlig, ligesom 
den ogsá i og for sig synes os at vansire, — man 
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kan ogsá lettere efterse det, der er anfert efter 
Sidetallet, end det, der er anfort efterKapitler; men 
vi have derfor ej undladt at göre Ophold og angive 
de naturlige Hvilepunkter. Pá en stræng og konse- 
kvent Interpunksion have vi beflittet os, og 
desuden segt ved alle smá Midler, der kunde an- 
vendes, at befordre Tydelighed og göre Læsningen 
bekvem og sikker. 

Nogle Trykfejl erc desværre blevne stáende, 
og ligeledes adskilligt desuden, der skulde 
have været forandret; begge Dele anferes her 
under ét for at kunne rettes og bemærkes, inden 
Bogen bruges. 

Nævneformerne af 1. og 2. personlige Stedord i 
Totallet burdeoveralt hedde vit, þit(ikkevið, þið). 

Gjerningsordenes Flertalsendelser: m i 1. Per- 
son og t (ð) i 2. Person skulde overalt have været 
beholdte. 

Forholdsordene bör overalt skilles fra de Gjer- 
ningsord, hvortil dc here, nár de sættes efter disse 
i den fremsættcnde Nutid; altsá af skipta (S. 
13,Lin.24), viðtefeit CS.20,Lin.8), at borizt 
(S. 26, Lin. 20). 

Det, der i det enkelte er at rette, er felgende: 



29 



S. 4, Lin. 7: laggði læs lagði 

— 5 — 1: Det sidste ok udelades 

— „. —9 2: þreyngði læs þrönjfði 

— „ — 10: udelades yfirferðar 
_ „ _ 13: fjöll læs fell 

— 6 — 26: en læs enn 

— 7 — 13: kvcdst læs kveðst 

— „ — . „ hvart læs hvárt 

— 9 — 1: skjör læs sfcjörr % 

— 10 — 17: mun læs man 

— 11 — 6: heilsudn læs heilsuðu 
-^-12 — 22: g-era læs ffjöra 

— 13 — 10: gerðar læs gjörðar 

— „ — 19 : Til a f skulde have været sat den An- 

mærkning: 1?»™» ™K ^nár'ain öll. 

— 15 — 3: atigum, læs aagnm; 

— 16 — 2: fcyrt læs kyrrt 

— 18 — 18: hinu iæs hinum 

— 19 — 8: Garðskonunginum læs 

garðskonunginum 

— „ — 19: ^ordísi læs Jórdísi 

— 20 — 14: eigi læs ekki 

— 21 — 6: rasa læs hrasa 

— „ — 24: eigi læs efefci 

— 22 — 10: ósárari læs úsárari 

— „ — 11: sjálfr læs sjálfan. 

— 23 — 15: svá, læs svá — 

— „ — 20: hefir læs "hefir 
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S. 25 Líd. Í8 : V e t f i iæs s o 1 1 i 

— 27 — 4: hlWjandi íæs hlæjandi 

— „ — ^O: æg'isbjálm skulde máskjesnarere 

være œg'ishjaini 

— 30 — 3: Érafrikclí, læs Hrafnfeeil! 

— 31 — 5 : t v e s t a n læs a u s t a n. "Hertil 'skuíde 

háve været den Anmærkning: 
Yestan handritín öll. 

— „ — 22: Til austr skulde have været den 

-V im -■• t» : i : » i -- . , ... 
Anmærkmng: vestr handrítin öll. 

— „ — II: unpreisn læs uppreist 

— 32 — 7: Yeisifigan læs reísuligan 

— 36 — ÍÖ: S'ámr læs Sah/s 
_ 37 _ 8:erfidi 1« erfitfi 

— 38 — 19: ordit Iæs 'orðft 

— 45 — 14, 15: skulde ikt'e 'stá z, men det 

Slags r, (ler lignér 2. 

— 46 — !2: lia(n)s )æs )i(an)s 

— 53 '— '%: 21) í æs 'c2i 

Det har bestandíg været vor Agt, at 
Fortalen osv. skulde skrives i Ságaens Sprog, 
der ogsá iAnmærkningerne underTeksten er blevet 
anvendt; ferst til allersídst íave vi besteint' os til, 
som her er skjet, at lade oWfremtræde pá Dansk, — 
men ej uden en vis Smærte. Vistnök vilde vi for- 
næmmelig udgive en Saga fór !at yde en Skærv^til 
at formindske de utryktes Antal, for at give Isíand én 
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af déts'Sagáér tilbage, og for'at iridfefe ' en PrJöíve 
af vorc Síúdiér fór déh í'ærde Vefderis í)ömétol; 
dog vilcle vi ógsá gje'frie 'givé et Bidrag f til át hen- 
lede Ophiæfksomhéden 'nbgét írier pá'déh fofsömte 
gamlc nórdiske Littefatur. Wr i den Heriseéride ej 
ht sþærfe sig Vejéh, vár dét hedveridigt, at iTórta- 
Íéh'blév'pá Darisk; Vár alt i Sagáspfogct , viídé det 
hedde deroiii, 'soih fófdurh, „gfæca áúnt, riön Íégun- 
tur." Ti det er langtffa, 'at h'ogen aímihdelig In- 
Íéfesse for denhe Littéfatur findés i Da'nmark, og i 
de to andfe riordiske ftígér' síár det sig sikkert íkke 
tédfe. J Ér déndög óvefhíáde báde fíg "ogskön, 'ög 
udén l'vivr ógsá bétýdhihgsfufd fór disse Lande ; * — ' er 
den dog sá kjehdt og agtet ej blót i Týsktárid, 
'mén 'ogsá i 'Éngland, Ffahkérig osv., áf ingén 'a'ndén 
skándínávisk Littef aturgrén er det héer i den Gf ád ! 
MedHensyn til fatalia í ib f i 'má def éhdhu 
'bémæfkés, at iKke íílöt Arbejclét ér bésófget for 
temmelig længe síden, riien at éndog Sagaén pá Hdet 
nær (Fortálenog Áftrykket af Pergámentsbládet ej 
méðregnede) var tfýkt alleréde ifjor; Öpsættelsen 
1 har for stöfste Deleíi sin tíf íind i tíífaddigc Omstæh- 
dighedér. Afbéjdet blév begyndt og uflfért i flen 
Tid, vi boéde'sammen þá det bo'fkske Collegium 
mediceum. Fælíés videhskabélig Stræbén ferte 'os 
til hinanden, 'og 'da den' ene af ös er fédt Islærider, 
den ahden Ðansk, tfængte vi rheget íil' hinanden, 
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havde vi meget at lære hinanden for at komme 
nogenlunde til Fasthed og omstændelig Indsigt i 
nordisk Lingvistik og Historie. Derved fertes vi 
næsten uvilkárlig til at levere dette fælles Arbejde. 
Desársag vil det , hvordan end Dommen om det 
mátte blive, altid i Erindringen i höj Grad have 
Værd for os som et Minde om hin Tids i Forening 
drevneStudier; endog adskillige af vore bedsteVen- 
ner ville, derom ere vi overbeviste, ved denne lille 
Bog med Glæde erindre sig den Tid, de pá hint 
Sted have tilbragt hos os med Tanke og Tale hen- 
vendt pá det, der var Málet for vore litterære Be- 
stræbelser, som ogsá lá dem pá Hjærte, og ihukomme 
den Bestyrkelse, de derved have vundet i denne In- 
teresse. Jo ædlere Minderne ere, desto mer leve 
Venner for hverandre, nár de ej længer kunnevære 
iblandt hverandre. 

Vi slutte disse Forord tilLæserne med 
det Önske, at vort Arbejde ej má være det be- 
römte, i det mindste i Norden uforgængelige Navn, 
vi have tilladt os at sætte foran, uværdigt, sá meget 
mer som, sávidt vi vide, ingen hos os tidligere pá 
denne Máde — efter Mandens Ded — har udtalt 
sin Erkjendtlighed og Ærbedighed for dette Navn, — 
og i detHáb, at dette Arbejde vil være et Vidnesbyrd 
om, hvor gjerne vi ville % virke i denne Retning, hvor 
meget den hæderlige Stiftelse, vi begge nylig ere 
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komne til at stá i et nærmere bestemt Forhold til, 
lígger os pá Hjærte, og hvor meget vi önske, at 
den sá mærkværdige og vigtige gamle nordiske Lit- 
teratur kraftig og herlig má fremstá i sin hele Rig- 
dom, Fylde og Skönhed. 

Kebenhavn, den 22. Desember 1839. 



TIL ISLENDINGA. 



J. vennt er þat einfcum, at afsöfcunar þykkir þnrfa 
í þess! hinni litlu bófc — mergð þess, er misprentað 
þykkir, ok þat annat, cr formálinri er skráðr á 
dönsku, þar scm flcstir kaupendr bókarinnar 
munn þó verða íslcnzkir. Urðnm vit í þcim Jilut 
at hyggja fyrir þeirra þorf, her í Danmörku ok 
víðar um Norðrlönd, er leggja stund á íslenzfca 
tungu, en skammt cru á vcg fcomnir. Má ok 
vera, at nökfcurir hœtist við í töJu þeirra fyrir 
sakir formálans; ok munu þeir scint vcrða of 
margir, er kynna ser bókrnentir Islcndinga. Fyr- 
ir þá sök höfum vit ok látið okfcr alt-annt nm, 
at saga þessi yrði sem skapfcldligust at öiln 
lítliti, ok þó cinkum í því, cr fæstum þykkir 
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m£li $kij>ta 9 scra cr sjálfr ri^shátturinii. Verhv 
eig-i frá shírt í fáui orðum, hve mjok þat stendr 
ísjeazkri ttingu fyrir þrifum, cr hvcr orðmyiid 
hreytir, sífeldlig-a útliti sínu, þ<j>tt cingi nauðsyn 
Leri til. Sakir þess vildum v^t fœra allt tij cins. 
ritsháttar. Nú þó at þat haG tckizt miðr enn 
skyldi, þótti okkr með eingu móti hlýða, at draga 
fjððr yfir vangeymslu okkra, ok höfnm vit fœrt 
i lag allt þat, er leiðretta þurfti, ok komit varð 
auga á. Er þat til fœrt í formálanum hcr at 
framan. 

Ritað í Kaupmannahöfn atfangadag jóla 1839. 



^W'- 



S A G A N 
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HRAFNKELI FREY8G0DA. 



J>at var á dögom Haralds konongs hins hárfagra, 
Hálfdánarsonar hins svarta, Guðrððarsonar veiði- 
konungs, Hálfdánarsonar bins tnilda ok hins mat- 
arilla, Eysteinssonar frets, Olafssonar trctelgjn, 
Svíakonungs — at sá maðr kom skipi sínu til Is- 
Jands, í Breiðdal, er Hallfreðr het 3>at er fyrir 
neðan Fljótsdalsherað. *þar var á skipi kona hans 
ok sonur, er Hrafnkell het. Hann var þá fimm- 
tán vetra gamall, maonvænn ok gjörviligr. Hall- 
freðrsetti bú saman. Um vetrinn andaðist útlend 
*mbátt, er Arnþrúðr ket; ok því heitir þat síðan 
á Arnþrúðarstöðum. En nm várit fœrði Hallfreðr 
bo sitt norðr yfir heiði, ok gjörði bú þar sem 
heitir í Geitdal. Ok eina nátt dreymdi hann, at 
maðr kom at hánum, ok mælti: 99 ^ar liggr þú 
„Hallfreðr, ok heldr ovarligr. Fœr þú á braot bú 
„þitt, ók vestr yfir Lagarfljót. Er þar heill þío 011.«' 



Eptir þat vaknar hann, ok fœrir bú sitt út yfir 
Rangá, í Tungu, þar sem hcitir áHallfreðarstöð- 
nm, ok bjó þar til elli. En hánum varð þar ept- 
ir ein geit ok hafr. Ok hinu sama ,dag, er Hall- 
freðrvar ábraut: hljóp skriða á bœinn, ók týnd- 
ust þar þessir gripir; ok því heitir þat síðan íGeltdal. 
Hrafnkell laggði þat í vanda sinn at ríða yfir 
á heiðar á sumrum. 3>á var Jökulsdalr albyggðr 
upp at brúnni. Hrafnkell reið npp eptir Fljóts- 
dalsheraði, ok sá 9 hvar eyðidalr gekk upp af Jök- 
ulsdal. Sá dalr sýndist Hrafnkeli byggiligri, 
enn aðrirdalir, þeir scm hann hafði áðr sct. En 
cr HrafnkcII kom heim: beiddi hann föður sinn 
fjárskiptis , ok sagðist hann vilja reisa bn- 
stað. 3>ctta veitir faðir hans hánnm. Gjörir hanu 
þá bœ í dal þcim, ok kallar á Aðalbóli. Hrafn- 
kcll fckk Oddbjargar, dótturSkjaldúlfs, urLaxar- 
dal. 3>au áttu tvá sonu. Het hinn eldri 3>órir, 
cn hinn yngri Ásbjörn. En þá er Hraf nkell hafði 
land numit at Aðalbóli, þá cfldi hann blót mikit 
Hrafnkcll let gjöra hof mikit. Hrafnketl elskaði 
cigi annat goð raeir enn Frey, ok hánum gaf 
hann alla hina beztu gripi sína hálfa við sik. 
Hrafnkell byggði allan dalinn , ok gaf mönnum 
lönd , en vildi þó vcra yfirmaðr þeirra , ok tók 
goðorð yfir þeim. Við þelta var lengtnafn hans, 



ok kallaðr freysgoði. Hann var ok újafnadarmaðr 
mikill, en menntr vel. Hann -þreyngði undir sik 
Jöknlsdalsmönnum til þingrnanna. Hrafnkell var 
linr ok blíðr við sína menn , en stríðr ok stirð- 
lyndr við Jökulsdalsmenn ; ok fengu menn, af 
hánum eingan jafnað. Hrafnkell stóð mjök í cin- 
víguni, ok bœtti eingan mann fe$ þvíat eingimaðr 
fekk af hánnm neinar bœtr, hvat sem hann gjörði. 
Fljótsdalsherað er yfirfcrðaríllt: grýtt mjök ok 
blautt yfirferðar; en þó riðu þeir feðgar jafn- 
an hvárir til annarra, því at gött var í frænd- 
semi þeirra. Hajlfreði þótti sú leið torsótt, 
ok lcitaði ser leiðar fyrir ofan fjöll þau , er standa 
í Fljótsdalsheraði ; fekk hann þar þurrari leið 
ok lengri, ok hcitir þar Hallfreðargata. 3>essa 
leið fara þeir einir, er kunnigastir eru um Fljóts- 
dalsherað. 

Bjarni het maðr, er bjó á þeim bœ, er at 
Langarhúsum hcitir. l>at er í Hrafnkclsdal. Hann 
var kvángaðr, ok átti tvá sonti við konu sinni, ok 
het annarr Sámr, en annarr Ey vindr — vænir menn 
ok efniligir. Eyvindr var heima með föður sín- 
nm; eu Sámr var kvángaðr, ok bjó í norðan- 
verðum dalnum á þeim bœ, er heitir á Leikskál- 
um, ok átti haun mart fe. Sámr var tippivöðslu- 
maðr mikill ok lögkœnn; en Eyvindr gjðrðist 



farmaðr, ok fór utan til Noregs, ok var þar um 
vetrinn. ^aðan fór kaun út í lönd, ok nam stað- 
ar í Miklagarði, ok fekk þar góðar virðiugar af 
Grikkjakonongi, ok var þar om hríð. 

Hrafnkell átti þann grip í eign sinni, er hánnnt 
þótti betri enn annarr. 3>at var hestr brúnmóálóttr 
at lit, er hann kallaði Freyíaxa. Hann gaf Frey, 
vin sínnm, þann hest hálfan. Á þessnm hesti 
hafði hann svá mikla elskn, at hann strengði þess 
heit, at hann skyldi þeim manni at bana verða, 
er hánum riði án hans vilja. 

Jorbjðrn het maðr. Hann var bróðir 
Bjarna, ok bjó á þeim bœ í Hrafnkelsdal, er at" 
Hóli heitir, gegnt Aðalbóli fyrir aostao. 3>or- 
björn átti fe lítið, en nmegð mikla. Sonor hans 
het Eioarr, hinn elzti. Hann var mikill ok 
vel mannaðr. J>at var á eino vári, at J>ör- 
björn mœlti til Einars , at hann myndi leita scr 
vistar nökknrrar 5 „3>ví at ek þarf eigi meira for- 
„virki, enn þetta lið orkar, erherer; en þer man 
„verða gott til vistar, því at þú ert manuaðr vel. 
„Eigi vcldr ástleysi þessarri bnrtkvaðningn við 
„þik; því þú ert mér þarfastr barna minna; 
„meir veldr þvi efnaleysi mitt ok fátœkt, enönnur 
„börnmíngjörastverkmenn; man þer verða betra 
„til vistar, en þeinv" Einarr svarar: „Gf sið hefir 



„þú sagt mer til þessa; þvíat nu hafa allir ráðit 
„ser vistir þasr, er beztar eru$ en mer þyfcfcir þé 
„íllt at hafa af arvöl ein.« Tók Einarr nú hest 
sinn, ok reið á Aðalból. Hrafnkell sat í stofb. 
Hann heilsar hánum vel ok glaðliga. Einarr 
leitar til vistar viðHrafnkel. Hannsvarar: „Hví 
„leitar þú þessa svá síð? Jiví at ek myndi fyrr 
„við þer tekit hafa. En nn Hefi ek ráðit öllnm 
„hjónum mínum, nema til þeirrar einnar iðjn, cr þú 
„roant eigi hafa vilja." Einarr spurði, hver sú 
vaeri. Hrafnkell kvaðst eigi mann hafa ráðit til 
smalaferðar, en lezt mikils við þurfa. Ernarr 
kvedst eigi hirða, hvat hann ynni, hvart sem þát 
vœri eðr annat; en lezt tveggja missera bjargar>» 
vist hafa vilja. „Ek gjöri þer skjótán kost," scgir 
Hrafnkell. „3>ú skalt reka heim fimmtigi ásauð- 
„ar í seli, ok viða heim ollnm sutnarviði. 
„^etta skaltn vinna til tveggja missera vistar. 
„En þó vil ek skilja á við þik c'nn hlut , sem 
„aðra smalamenn raína. Freyfaxi gengr i dainum 
„fram með liði sínu. Hánnm skaltu nmsjá veita 
„vetr ok sumar. En varnað býð ek þer á einum 
„hlut: efcvil, at þn komir aldreigi á bak hánum, 
„hversu mikil nauðsyn scm þer er á ; þvi at ek hefi 
„her allmikit ummælt, at þeim manni skyldi ek 
„at bana verða, er hánum riði. Hánum fylgja 



„tólf hross. Hvert sem f)ú vilt hafa þer t!l þaría 
„af þeim, á nátt eðr degi, skulu þau þer til reiðu* 
„Gjör nn sem cfc mæli fyrir; því at þat er forn 
„'orðskviður, at „eigi veldr sá, er varar annan". 
„Nú veiztu, hvat ek hefi nm mælt." Einarr kvað 
ser eigi mnndu svá nm gefit at ríða þeim hesti, er 
hánnm var bannat, ef þó væri hross önnnr til reiðar. 
Einarr ferr ná heim eptir klæðnm sínum, ok 
flytr heim áAðalból. Síðanvarfœrt í sel framá 
Hrafnkelsdal, þarsemheitir at Grjótteigsseli. Einari 
ferr allvel at um sumarit, svá at aldreigi verðr sauð- 
vantallt til miðsumars; en þá varð vant nær þrjatigi 
ásauðar eina nátt. Leitar Einarr um alla haga, 
ok finor eigi. Hánum var vant fjárins nær viku. 
3>at var eiou morgin, at Eiuarr gekk ut snimma, 
ok er þá birt af allri snnnanþokunni ok úðinni. 
Hann tekr staf i hönd ser, beizl ok þófa. Gengr 
hann þá fram yfir Grjótteigsá. Hon fellr fyrir 
framan selit. En þar á eyrnnum lá fe þat, er 
faeima haföi verit ura kveldtt Hann stökkti því 
faeim at selinu, en ferr at Jeita hins, er vant var 
áðr. Hann ser nú stóðhrossin fram á cyrunum, 
ok faugsar at htodia ser hross nökkurt til reiðar, 
ok þóttist vita, at hann myndi fljótara yfir bcra, 
ef hann riði, cnn gengi. Ok er hann kom til 
hrossanna, þá elti hann þau, ok váru þau nú 



skjör *), er aldreigi váru vön at ganga undan manni, 
uenia Freyfaxi einn. Hann var svá kyrr, sem hann 
v»ri grafinn niðr. Einarr veit, at Uðr morginimi, 
ok hyggr, at Hrafnkell myndi tsigi vita, þótt Lann 
riði hestinum. Nu tekr hann hestiun , ok slær 
yið heizti, lætr þófa á bak hestinnm uudir sik, 
ok ríðr upp bjá Grjdtárgili, svá upp til jökla, ok 
vestr með jéklinum, þar sem Jökulsá fellr uudir, 
svá ofan með ánni til Heykjasets. Hann spiirði 
alla sauðamenn at seljuin, ef nökkurr hefði set 
þetta fe, ok kvaðst eingi set hafa. Einarr reið 
Freyfaxa allt IVá eldingu ok til miðs aptans. 
Hestrinnbar hann skjótt yfir, okvíða; þvíat hann 
var góðr af scr. Einari kom þá í hug, at hánum 
myndi mál heim at reka þat fe fyrst, er lieima 
var, þótt bann fyndi bitt eigi. Heið hann þá 
a#str yfir hálsa í HrafnkeJsdal. En er hann kemr 
ofan at Grjótteigi , heyrkr hann sauðajarm fram 
með gilinu, þangat, sem hann hafði frani um riðit 
áðr. Snýr hann þangat til, ok ser renna á móti 
ser þrjátigi ásanðar, þat saraa, sem. vantat hafði 
áðr viku, ok stökkti hann því heim með fenu. 
Hestrinn var vátr allr af sveita, svá at draup ur 
hverju hári, hanu var mjök leirstokkinn ok móðr 

*) Getgáta. Ilandritin: skiær, skjótust, stigg, o. 8 . fr. 
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ákafliga. Hann veltist um tólf sinnum, ok eptir 
þat setr hann upp gnegg mikit. Síðan tekr hann 
á mikilli rás ofan eptir götunum. Einarr snýr 
eptir bánum , ok vill komast fyrir hestinn , ok 
vildi höndla hann , ok fœra hann aptr til hross* 
anna. En hann var þá svá styggr, at Einarr 
kömst hvergi í ríánd hánum. Hestrinn hleypr 
ofan eptir dalnum, ok nemr eigi staðar, fyrr enn 
hann kemr heim á Aðalbói. 3>á sat Hrafnkell 
yfir borðura. Ok cr hestrinn kemr fyrir dyr, þá 
gneggjar hann hátt. Hrafnkell mælti við eina 
konu , þá er inni þjónaði fyrir borðum , at hon 
skyldi fara til dyranna, „3>ví at hross gneggjaði, 
„ok þótti mer líkt vera gncggi Frcyfaxa." Hon 
gengr fram í dyrnfar, ok ser Frcyfaxa mjök úkræsi- 
ligan. Hon segir Hrafnkeli, at Freyfaxi var 
fyrir dyrum úti — mjök úþokkaligr.. „Hvat mnn 
„garprinn vilja, er hann erhcim kominn ?" segir 
Hrafnkell; „cigi man þat góðu gegna." Síðan 
gekkhanniit, ok serFreyfaxa, ok mœlti við hann : 
„111* þykkir mer, at þú ert þann veg til gjörr, 
„fóstri minn! en heima hafðir þú vit þitt, Cr þú 
„sagðir mer til; ok skal þessa hefnt verða; ok 
„far þú til liðs þíns." En hann gekkþegarupp 
eptir dalnum til stóðs síns. Hrafnkell ferr í rekkju 
sína um kveidit, oksefr afnáttina. En um morg- 
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inúin let hann taka ser hest ok leggja á söðul, 
ok ríðr upp til sels. Hann ríðr í blám klæðum, 
öxi hafðr hann í hendi, enn eigi fleira vápna* 3>á 
hafði Einarr nýrekit fe í kvíar. Hann lá á kvía- 
garðinum, ok taldi fej en konur várn at mjólka. 
J>au hcilsudu hánum. Hann spurði, hvcrsií þeim 
fœri at? Einarr svarar: „IHa hefir mer at farit; 
„því at vant var þrjátigi ásauðar nær viku, én 
„nú er fundinn." Hrafnkell kvaðst eigi at slíku 
telja; 9?Eðr hefir eigi verr at farit? hefir þat 
„eigi svá opt til borit, sem ván hefir at verit, at 
„fjárins hefir verit vant$ en hefir þú eigi nökkut 
„riðit Freyfaxa hinn fyrra dag?" Einar kvaðst 
eigi þræta mega alls uni þat. „Fyrir hví reíttu 
„þessu hrossi, er þer var bannat, þar er hin váru 
„nóg til, er f>er váru heimiluð? 3>ar myndi ek 
„hafa gefit þer upp eina sök þá, hefði ek eigi 
„svá inikit um mælt. En þó hefir jm vel við 
„gengit." En við þann átriínað, at eigi verði at 
þeiin mönnum, er heitstrengingar fella á sik, þá 
hljóp hann af baki til hans, ok hjó hann bana- 
högg. Eptir þat ríðr hann heim við svá búit á 
Aðalból, ok segir þessi *íðindi. Síðan let hann 
fara annan mann til smala í selit. En hann let 
fœra Einar vestr á hjallann frá selinu , ok reisti 
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fmr vörðu hjá dysinni. $etta er köHuð Einars- 
varða, ok er þar haldinn miðr aptann frá selinu* 
3>orbjörn spyrr yfir á Hól víjj Einars soimht 
síns. Hann knnni illa tíðindum þessum. Nií tefer 
hann hest sinn, ok ríðr yfir á AðalboJ, ok biðr 
Hrafnkel bóta fyrir víg sonar síns. Hrafn- 
kell kveðst fleiri menn hafa drcpit, enn þenna 
einn^ „Er þer þat eigpi úkunnigt, at ek vil eingan 
;,roann fe bœta, ok verða menn þat þó svá gjört 
„at bafa; en þó læt ek svá, sem mer þykki þetta 
„verk mitt í verra lagi víg*a þeirra , er ek hefi 
„unnit; hefir þú verh nábúi minti langa stund, 
„ok hefir mer líkat vel til þín, ok hvárnm okkar 
„til anirars; myndi okkr Einari eig-i anoat smátt 
„til orðit, efhannhefoi cigi riðit hestinum^ en ver 
„mnnnm nú þess iðrast, er ver várum of málgpir; 
„ok sjaldnar myndim ver þess iðrast, þó at ver 
„raæltim færra enn fleira; man ek þat nú sýna, 
„at mer þykkir þetta verk mitt verra, enn önnur 
„þau, er ek hefi unnit; ek vil hyrgja bú þitt at 
„málnytu í sumar, en slátrum í haust; svá vil 
„ek gera við þik hvert misseri, meðau þii vilt 
„bua. Sonu þína ok dœtr skulum við á bratit 
„leysa raeð minni forsjá, ok efla |>au svá, at þau 
„mættLfá góða kosti af því. Ok allt, er þú veiat 
„í raínum húsum vcrá, ok þú þarft at hafa heðan 
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„af, þa skaltu nier til segja, ok eigpi fyrirskorti*) 
„sifja heöan af am þá hluti, er þií þarft at hafa. 
„Sfcaltn búa, meðan þer þykkir gaman at; en 
„far þá hingat til mín, er þer leiðist; man ek þá 
„aunast þik til daaðadags, ok skulumvið þá vera 
„sáttir; vil ek þess vænta, at þat mæli fleiri, at 
„sá maðr »e vel dýrr." ? ^Eig*i vil ek þenna kost," 
»egir 3>orbjörn. „Hveru viltu þá?" segirHrafn- 
kell. 3>á mælti 3>orbjörn: „Ek vil, at við takim 
„menn til gerðar með okkr." Hrafnkell svarar: 
v J>á þykkist þá jafnmenntr mer 9 ok munum við 
„eigi at því sættast." ^á reið Jorbjörn í brant, 
ok ofan eptir Hrafnkelsdal. Hann kom til Laug- 
arhúsa, ok hittir Bjarna bróður sinn, ok segir 
hanum þessi tiðindi; biðr, at bann mnni nökknrn 
hlnt í eiga um þessi mál. Bjarni kvað eigi sitt 
jafnmenni yið at eiga, þar sem Hrafnkell er; „En 
„þó at ver stýrim penningum nökkurum, þá megum 
„við eigi deila af kappi við Hrafnkel; ok er þat 
„satt, er mælt er, at „sá ersviunr, er sik kann; u 
„fcefir hann þá marga málaferium vafit, er meira bein- 
„bafa í bendi haft, enn ver; sýnistmer þú vitlítill vtð 
„bafa orðit, er þn hefir svá góðum kostum neitað; 
„vil ek mer her eingn afskipta u f>orbjörn mæltí 

*) TilgáU. HraOritin : Sfcort, skart. 
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þá mörg herfilig orð til Bjarna bróður síns 9 ok 
segir því síör dáð í liánam, sem meira lægi við. 
Hann ríðr nú í braut, ok skilja þeir brœðr með 
lítilli blíða. Hann lettir eigi fyrr, enn hann kemr 
ofan til Leikskála, drepr þar á dyr; var þar til 
dyra gengit. Jorbjörn biðr Sám nt ganga. Sámr 
heilsaði vel frænda sínam, ok bauð hánom þar at 
vera. Jorbjörn tók því heldr seint Sámr ser 
úglcði á Jorbirni, ok spyrr tíðinda; en bann segir 
víg Einars sonar síns. „3?at ern eigi mikil 
„tíðindi," segir Sámr, „þótt Hrafnkell drepi 
„menn." 3>orbjörn spyrr 9 ef Sámr vildi nökknra 
liðveizlu veita ser. 99 Er þetta mál þann veg 9 þótt 
99 mer se nánastr maðrinn, at þó er yðr cigi fjarri 
99 hoggvit.<* „Hefirþú nökkut eptirsœmdnm leit- 
99 að við Hrafnkel ?" segir Sámr. Jorbjörn segir 
allt hit smna, hversn farit hafði mcð þeim Hrafn- 
kcli. „Eigi hefi ek varr orðit fyrr 9 " segirSámr, 
9 ,at Hrafnkell hafi svá boðit nökkurnm sem þcr. 
99 Nú vil ek ríða með þer npp á Aðalból 9 ok 
„förum við lítillátliga at við Hrafnkel, ok vita, ef 
99 hann vill halda hin sömu boð ; man hánum nökk- 
99 urn veg vel fara." »l>at er bæði," segir Jíor- 
björn 9 99 at Hrafnkell man nú eigi vilja; enda er 
„mer þat nú eigi heldr í hng, enn þá er ek reið 
„þaðan." Sámr segir; „$ungt get ek 9 at deila 
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„kappi við Hrafnfeel mii málaferli." Jorbjörn 
svarar: „3>ví verðr cingi uppreist yðar ungra 
„manna, at yðr vex allt í augum, Lyg-gp efc , at 
„eingi maðr eigi jafnmikil anðvirði at frændnm, 
9 ,sem ek$ sýnist mer slíknm mönnum illa farit, 
„scm þer, er þykkist lögkœnn vera, ok ert gjarn 
„á smásafeir, en vilt eigi taka við þessu máli 9 er 
„svá cr brýnt; man þer verða ámæJissamt, scm 
„makligt er, fyrir því at þu ert hávaðamestr í ætt 
„várri: se ek nú, hvat sökhorfir." Sámrsvarar: 
„Hverju góðu crtu þá nær cnn aðr, þótt ek taka 
„við máli þessu 9 ok sem við þá báðir hrafctir?' 4 
Jorbjöru svarar: „Jó er mer þat mikil hugarbót, 
„at þú takir við málinn; vcrði at því, sem má." 
Sámrsvarar: „Ufúss geng ek at þessu; meir gjöri 
„ek þat vegna frændsemi við þik; en vita skaltn, 
„at mer þyfckir þar eigi at dnga 9 sem þu ert" 
3>á retti Sámr fram höndina, ok tók víð málinu 
af Jorbirni. — Sámr lætr nn taka ser hest ok 
ríðr npp eptir dal 9 oh ríðr á bœ einn, ok lýsir 
víginn; fær ser menn á hendr Hrafnkeli. Hrafn- 
kell spyrr þetta, ok þötti hlœgiligt, er Sámr hefir 
tefeit mál á hendr hánnm. Leið af snmar þetta, 
ok vetr hinn næsti. En nm várit, er komit var 
at stcfnudögum, ríðr Sámr heiman, upp á Aðal- 
ból, ok stefhir Hrafnkeli nm víg Einars. Eptir 
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þat rtðr Sámr ofan eptir dal, ok kvaddi biía tíl 
þingreiðar, ok §itr síðan om kyrt, þar til er menn 
búást til þings. Hrafnkdl sendi þá ofan eptir 
Jökulsdal , ok kvaddi npp menn. Hann fær ur 
þingká sinni sjautigi manna. Með þenna flokk 
ríðr hann austr yfir Fljótsdalsberað , ok svá fyrir 
vatnsbotninn , ok um þveran háls, til Skriðudals, 
ok upp eptir Skriðudal, ok suðr á Oxarbciði til 
Berufjarðar, ok retta þingmanualeið á Síðu. 
Suðr ur Fljótsdal eru sautján dagleiðir á þing- 
völl. Eu eptir þat er bann var í braut riðinn 
ur heraði, þá safnar Sámr at ser mönnum. Fær 
liann mest til reiðar með ser einhlcypiuga , ok 
þá, er hann hafði saman kvadt Fær Sámr þess- 
um mönnum vápn ok klæði ok vistir. Sinir snýr 
aðra leið ur dalnum. Hanu ferr norðr til bruar, ofe 
svá yfir brú, ok þaðan yfir Möðrudalshciði 5 ok 
váru í Möðrudal um nált. 3>aðan riðu f>eir til 
Herðibreiðstnugu , ok svá fyrir ofan Bláfell, ok 
þaðan í Króksdal, ok svá suðr á Sand; ok koaia 
ofau í Sanðafell, ok þaðan á þingvöll; ok var 
þá Hrafnkell eigi kominn. Fórst hánum því 
seinna, at hann átti lengri lcið. Sámr tjaldar búð 
mönnum sínum hvergi næV því, sem Austfirðingar 
eru vanir at tjalda; en nökkura síðar kom Hrafn- 
kell á þing. . Hann tjaldar búð sína, sváscin hann 
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er vanr. Hann spyrr, at Sámr cr á þmg'i. HáiHim 
þótti þat hlœgiJigt. Jetta þingf var harðla fjöl- 
mennt. Váru þar flestir höfðingjar, þcir er váru 
á Islandi. Sámr finnr alla höfðingja, ok bað 
ser trausts ok liðsinnis. En einu vcg svöruðu 
allir, at cingi kvaðst svá gott eiga Sámi upp at 
gjalda, at gang-a viJdi í deild við Hrafnkel goða, 
ok hætta svá sinni virðingti. Segja ok þat einn 
veg flcstum farit hafa, þeim er þingdeilur hafa 
haft við. Hrafukel, at hann hafi alla menn hrakit 
af málaferlum þeim, er við hann hafa haft. 
Sámr gcngr Iieim til búðar sinnar; ok var þeini 
frændum þungt í skápi^ ok uggpðu, at þeirra mál 
myndi svá niðr falla, at þeir myndi eigi af hafa 
nema skömm ok svívírðing, ok svá mikla áhyggju 
hafa þeir frændr, at þeir njóta hvártki svcfns ne 
matar, því at allir höfðingjar skárust undan liðsinni 
við þá frændr — jafnvcJ þcir, scm þeir væntu, 
at þeim myndi lið veita. 

3>at var cinn morgin snimma, at Jorbjörn 
karl vaknar. Hann vekr Sám, pk bað hann npp 
standa, „0k # má ek eigi sofa". Sámr stendr 
upp, ok ferr í klæði sln. 3>eir ganga út, ok 
ofan at Oxará, fyrir ncðan brúna. J>ar þvá þeir 
ser. Jorbjörn mælti við Sáin: ?9 $at cr ráð mitt, 
„at þú látir reka at hesta-vára, *ok húumst hetm? 

3 
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„er nú auðset, at oss vill cigi annat, cnn 
„svívirðing." Sámr svarar: „Jat cr vcl, af því 
„þú* vildir eigi annat, enn deila ViðHrafnkel; ofe 
„vildir eigi þá kosti þiggja, er margr gjarna 
„þcgit hefði, sá er eptir sinn náunga átti at sjá$ 
„frýðir þú oss mjðk hugar, ok öllnm þeim, er 
„í þetta mál vildu eigi ganga mcð þer$ skal nú 
„ok aldreigi fyrr af láta, enn mer þykkir fyrir ván 
„komit, at ek. gcti nokkut at gjört." 3>á fær Jor- 
birni svá mjök, at hann grætr. 3>á sjá þeir yestan 
at ánni, hóti ncðar enn þeir sátu, hvar fimm 
mcnn gengu saman frá einni búð. Sá var hár 
maðr, ok eigi þrckligr, er fyrir þeim var, ok 
fyrstr gekk — í lanfgrœnum kyrtli, ok hafði búit 
sverð í hendi, rettleitr inaðr ok rauðlitaðc, ok 
vel í yfirbragði, Ijósjarpr á hár ok mjök hærðr. 
Sá maðr var auðkenniligr;' því hann hafði Ijósan 
lepp í hári sínu hinu vinstra megin. Sámrmælti: 
„Stöndum npp, ok göngum vestr' yfir ána til 
„móts við þessa menn." Jeir ganga nú ofan 
með ánni; ok sámaðr, erfyrirgekk, hcilsar þeim 
fyrri, ok spyrr, hverir þeir væri; en þcir sögðu' 
til sín. Sámrspurði þenna mann at nafni; en 
haun nefndist 3>orkell, ok kvaðst vera Jjóstarsson. 
Sámr spurði, hvar hann væri œttaðr, eða hvar 
hann ætti heima? Hann kveðst vera vestfirzkr at 
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hyni ok uppruna, eo eiga heima í ]>orskafirði. 
Sámr mælti: „Hvert ertu g-oðorðsmaðr?" Hann 
kvað þat fjarri fara. „Ertu þá bóndi?" segír 
Sámr. Hann kvað þat cigi vera. Sámr mælti: 
„Hvat mahna ertu þá? a Hann svarar: „Ek em einn 
„einhleypingr; kom ek út í fyrra sumar; hefi ek 
„verit utan sjau vetr, ok íarit út íMiklagarð, en 
„er handgenginn Garðskonunginum; en nú em 
„ek á vist með bróður mínum, þeim er $orgeirr 
„heitir." „Er hann goðorðsmaðr?" scgir Sámr. 
3>orkeIl svarar : „Goðorðsmaðr er hann víst— um 
„íþorskafjörð, ók víðar um Vcstfjörðu." „Er hann 
„her á Junginu?" segir$ámr. „Her er hann víst," 
segir 3>orkell. „Hversu margmennr er hann? u 
segir Sámr. „Viðsjautigi manna," segir 3>orke!l, 
„Eru þer fleiri brœðrnir?" segir Sámr. '„Erhinn 
„þriði", segir 3>orkeIl. „Hverrersá?" segirSámr. 
„Hann keitir Jormóðr," segir 3>orhell, „okbýrí 
„Görðum á Álptanesi; hann á 3>ordísi, dóttur 
,3>órólfs SkaJlagrímssonar frá Borg." „Viltu 
„nökkurt liðsinni veita okkr?" segir Sámr. „Hvers 
„þurfi þið við?" segir Jorkell. „Liðsinnis ok 
„afla höfðingja," scgir Sámr; „J>ví at við eigum 
„málum at skipta við Hrafnkel goða um víg 
„Einars [þorbjarnarsonar; en við megura vel 
„hlíta okkrum flutningi með þíuu fulltingi." 
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Þorkell svarar : > ? Svá er, scm ek sagða — ek em 
„cingi goðorðsmaðr." > ? Hví ertn svá afskipta 
w'gjörr," segir Sámr, „þar sein þií ert höfðingja- 
„son, seni aðrir brœðr þínir?" Jorkell svarar: 
„Eigi sagða ek, at ek ætti J>at eigi; en ek selda 
„í hcndr Jorgeiri bróður mínum mannaforráð 
„mitt, áðr enn ek fór utan; síðan hefi ek eigi 
„viðtekit, fyrir |)ví, at mcr þykkir vel komit, 
„meðan hann varðveitir; gangi þið á fund bans, 
„ok biðit bann á sjá$ bann er skörungr í skapi, 
„ok drengr góðr, ok í alb staði vel menntr, ungr 
„maðr ok metnaðargjarn ; eru slíkirmenn vænstir 
„til, at veita ykkr liðsinnj." Sámr segir: „Af 
„hánum munum við eigi fá, nema þii sert í flut- 
„ningi mcð okkr." Jorkeli segir: „I>ví man ck 
„heita, at vera heldr með ykkr enn móti, með 
„J>ví at mer þykkir œrin nauðsyn til, at mæla 
„eptir náskyldan mann; farit nú fyrir til 
„búðariunar, ok gangit inn í búðina; er mann- 
„fólk í svefni; þið munut sjá, hvar standa innar 
„um þvera búðina tvau húðföt, ok rcis ek upp 
„ur öðru, en í öðru hvílir $orgeirr bróðir minn; 
„bann hefir haft kveisu mikla í fœtinum, síðan 
„hanu kom á þingit, ok f>ví hefir hann lítt sofit 
„um nætr; en nú sprakk fóturinn í nátt, ok cr 
„ur kveistinaglinn 5 en nú hefir hann solit síðan, 
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„ok hefir rettan fótinn út uiidan fötunum fram 
„á fótafjölina sakir ofrhita, er á er fœtinura; 
„gangí sá Linn gamli maðr fyrir, ok svá innar 
„eptir búðinni; mer sýnist hann mjök hrymdr*) 
„bæði at sýn ok elli; þá er fmmaðr," segirjor- 
kell, „kemr at húðfatinu, skaítii rasa mjök ok 
„fall á fótafjölina ok tak í tána J>á, er um er 
„bundit, ok hnykk at þer, ok vit, hversu hann 
„vcrðr við." Sámr mælti: „Heilráðr mantu okkr 
„vera^en eig-i sýnist mer þctta ráðligt." 3>or- 
kell svarar: „Annathvárt verðit f>ið at gjöra, at 
„hafa þat, er ek legg til, %ör lcita eigi ráða til 
„mín." Sámr mælti : >,Svá skal vera, scm þú gefr 
„ráð til." Jorkell kvaðst mundu ganga síðar; 
„því at ek bíð manna minua." Nii gengu þcir 
Sámr ok 3>orbjörn, ok koma í búðina. Sváfu 
f>ar menn allir. j>eir sjá brátt, hvar 3>orgeirr iá. 
Jorbjörn kárl gckk fyrir, ok fór mjök hrasahdi. 
En er hann kom at húðfatinu, f>á fellr hann á 
fótafjölina, ok þrífr í tána, þá er vanmátta var, 
ok hnykkir at ser; en Jorgeirr vaknar við, ok 
hljóp upp í húðfatinu, ok spnrði, hverr f>ar fœri 
svá hraparliga, at hlypi á fo»tr mönnum, er áðr 
varn vanmátta. £n f>eim Sámi varð eigi at orði. 

*) f>ann veg kandrttiii nœr öll. 
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3>á snaraði 3>orkell inn í búðina, ok mælti til 
3>orgeirs bróðnr síns : „Ver cigi svá bráðr ne óðr, 
„frændi! um þetta, því at þik man eigi saka$ 
„en mörgum tekst verr enn vill, ok verðr 
„þat mörgum, at f>á fá eigi alls (jætt jafn- 
„vel, er þeim er mikit í skapi. En þat er vár- 
.„kunn, frændi! at jþer se sárr fótur þinn, er 
„mikit mcin hcfir í verit; mantu þess mest á 
„f>er kenna. Nú má ok þat vera, at g'ömlum 
„manni se eijyi ósárari sonardauði sinn, en fá 
„eingar bœtr — ok skortr hvatvetna sjálfr; 
„nian bann þess gjövst kenna á serj ok cr þat 
„at vánum, at sá maðr gæti eigi alls vel, er mikit 
„hýr í skapi. 4 . 6 3>orgeirr s varar : „Eigi bugða ék, 
„at kann mætti mik þessa kunna; .því at cigi drap 
„ek son kans; ok má bann af því eigi á mer 
„þessa hefna." „Eigi vildi bann á þer jþessa hefna," 
segir 3>orkell; „en fór hann at þer harðara, 
„cnn bann vildi, ok galt bann úskygnleika síns, 
„en vænti ser af þer nökkurs trausts; cr þat nú 
„drengskapr at vcita gömlum manni ok þurftigum; 
„er hánum þetta nauðsyn, en eígi seiling, þó at 
„hann mæli eptir son sinn $ cn nú ganga allir 
„höfðingjar undan liðveizlu við þessa menn, ok 
„sýna í því mikinn údrengskap." Jorgcirr mælti : 
„Við hvern eiga þessirmcnn at kæra?" Jorkell 
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svarar: „Hrafnkell goði hcfir vcgit son $orbjar- 
„nar, saklausan. Yinnr liann livcrt úverk at öðru, 
„en vill eingum manni sóma tinna fyrir." Jorgeirr 
mælti: „Svá mán mer fara, sem öðrum, at ek 
„veit mik þessum mönnum eijyi eiga gott at launa, 
„svá at ck viii g'anga í deilur við Hrafhkel. 
„$ykkir mcr hann þann veg* fara livert sumar 
„við þá mcnn, er málum ciga at skipta við hann, 
„at flestir menn fá litla virðing, eðr einga, áðr 
„lúki, ok se ek þar fara einn veg öllum. Get 
„ck af því flesta mcnn úfúsa til, þá sem eingi 
„nauðsyn dregr til." ^orkell svarar : „$at má 
„vera, at svá fœri mcr, ef ek væri höfðingi, at 
„mer þœtti íllt at dciia við Hrafnkel; en eig*i 
„sýnist mer nií svá , fyrir f>ví, at mer þœtti við 
„þann bezt at eiga, er allir hrekjast fyrir áðr$ 
„ok þœtti mer mjök vaxa virðing þess köfðingja, 
.,er á Hrafnkel {jæti nökkura. vík róit, cn minn- 
„kast eig-i, þó át mer fœri sem öðrum; fyyír f>ví, 
„at má mcr þat, er yfir margan g'engprj kefir sá 
„ok jafnan, cr hættir." „Se ek," segir 3>orgeirr, 
„hversu J>er er g'cfit, at fm vilt veita þessuni 
„mönnum. Nú man ek selja f>er í hendr goðorð 
„okkart ok mannaforráð, ok haf f>ú f>at, sem ek 
„hefi haft áðr, en þaðan af hdfum við jafnað ai 
„báðir, ok veittu f>á þeim, er f>ú vilt." ^Svá 
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„sýnist mer" segfir Jorkcil, „scm þá muni goðorð 
„várt bezt komit, er þú Lefir sem leng-st; ann ek 
„eingum jafnvcl sem þcr fiat at hafa, því at þú 
„hefir marga Llnti til menntar umfram alla os9 
„brœðr; en ek úráðinn, kvat er ek vil af mcr 
„gjöra af bragfti. En þu veizt, frændi I at ek befi 
„til fás hlutazt, síðan ek kom til Islands; rná ek 
„nú sjá, Lvat mín ráð gilda skulu; hcfi ek nú 
„flutt, scm ck man at sinni. Kann vera, at 3>orkeIl 
„leppr komi þar, atbans orð verði meira metin." 
3>orgeirr svarar: „Se ek nú, frændi! Lversu þer 
„mislíkar við mik; má ek þat eigi vita, ok mun- 
„um við fylgja þessum mönnum, hversu sem 
„ferr." Jorkell mælti: „l>éss cins bið ek, atmer 
„þykkir Letr, at veitt sc," „Til hvcrs þykkjast 
„þessir menn fœrir," segir Jorgcirr, „svá at fram- 
„fcvænid vcrði at þeirra máli?" ^Svá er, sein 
„ek sagða í dag-," seglr Sámr, „at styrk þurfum 
„við af Löfðingjiim , cn málaflutning' á ek undir 
„mer." ^org-eirr kvað hánum þá gott at duga; 
„Ok er nu þat til, at búa mál til semkœnligast. 
„En mer þykkir, sem $orkeIl bróðir minn vili, 
„at þið vitið hans, áðr dómar fara nt$ munu þið 
„þá hafa annathvárt fyrir þrá ykkart — nökkura 
„hugganj eðr læging* enn meiri cnn áðr ok breli- 
„ing' ok skapraun. Gang-it uú heim, ók vcrit kátir, 
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„af því at þess munu þið við þurfa, ef þið skulut 
„deila við Hrafnkel, at þið berit ykkr vel upp 
„um hríð$ en segi þið eingum manni, at við 
„höfum liðvcizlu hcitið ykkr." $á gengu þeir 
heim til húðar sinnar; várn þá sein ölteitir menn. 
Uudruðust þetta'allir, hví þeir hefði svá skjótt 
skapskipti tekit, þar sem þeir váru úglaðir, er 
þeir fóru keiman. Nú sitja þeir, þar til er dómar 
fara út. $á kveðr Sámr upp menn sína, ok 
gengr tii lögbergis; var þar þá dómr settr. 
Sámr gekk þá djarfliga at dóminuroq Hann nefr 
þegar upp váttnefnu, ok sótti mál s|tt at rettum 
landslögum, á heudr Hrafnkeli goða, miskviðalaust, 
ok með sköruligum flutningi* ;f>essu næst koma 
þeir 3>jóstarssyuir með mikla sveit manna. Allir 
menn vestan af landi veittu þeim lið, ok sýndist 
þat, at Jjóstarssynir váru menn viosælir. Sámr 
setti mál í dóm, þar til er Hrafnkeli var boðit 
til varnar, nema sá maðr væri þar við staddr, er 
lögvörn vildi frammi hafa fyrir hann at rettu 
lögmáli. Rómr varð mikill at máli Sáms, ok 
spnrt, hvcrt eingi vildi lögvörn fram bera fyrir 
Hrafnkel. Menn hlupu til húðar Hrafukels, ok 
sögðuhánum, hvat um var at vera. Hann veikst 
við skjótt, ok kvaddi upp menn sína, ok gekk 
til dóma; hugði, at þar myndi lítil vörn fyrir 

4 
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hendi; hafði hann þat í hug ser, at leiða smá- 
mönnum at sœkja mál á hendr hápum; ætlaði 
hann át hleypa upp dóminnm fyrir Sámi, ok 
hrekja hann af máiinu. En þess var nú eig-i 
kostr. 3>ar var fyrir sá mannfjöldi, atHrafnkell 
komst kvergi nær, ok var hánum þrðngt frá jí 
brant með niiklu ofríki, svá at hann náði eigi at 
heyra mál þcirra, er hann sóttu; var hánum því 
úbœgt at fœra lögvörn fram fyrir sik. En Sámr 
sótti málit til fullra laga, til þess er Hrafnkell 
varð alsekr á þessu þingi. Hrafnkell gengr þegar 
til búðar sinnar, ok lætr taka hesta sína, ok ríðr 
í braut af þingi, ok undi illa við sínar málalyktir ; 
því hann átti aldreigi fyrr slíkar. Ríðr hann þá 
austr Lyngdalsheiði^ ok svá austr á Síðu; ok eigi 
lettir hann fyrr, enn hann kemr heim í Hraftikcls- 
dal, ok sezt á Aðalból, ok let sem eigi hcfði í 
orðit. En Sámr var á þingi cptir, ok gekk mjök 
uppstærtr*). Mörgum mönnum þykkir vel, þó at 
þann veg hafi atborizt, at Hrafnkell hafi [hneykju- 
förfarit**)^ ok minnast nú, at hann hefir mörgtim 

*) |>ann veg sjau handrit; uppstertr finim* upp- 

steittr eitt 5 uppspcrtr eitt; upp hagr hans 

tvau. 

**) f>ann veg fjögur handrit; hnejkjn farit fimm) 

hnejkjn feingit tvauj hneckiu farit eitt; 
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njafnað sýnt Sámr bíðr til þess, at slitið er 
þinginu. Buast mcnn þá beim. 3>akkar hann 
þeim brœðrum sína liðveizlu; en $orgeirr spurði 
Sám hlœjandi, hversu hánum þœtti atfara? Hann 
let vel yfir því. 3>orgeirr niælti: „3>ykkist þú 
„nú nökkuru nær, enn áðr?" Sámr mælti: „Beðit 
„þykkir mer Hrafnkcll hafa sneypu mikla, er lcngi 
„man uppi vera; ok er þetta við mikla femuni." 
J>orgeirr mælti : „Eigi er maðrinn alsekr, meðan 
„eigi er háðr feránsdómr; ok hlýtr þat at hans 
„heimili at gjöra; þat skal vera fjórtán náttum 
„eptir vápnatak." (En þat heitir vápnatak, er 
alþýða ríðr af alþingi.) „En ck get," segir 
Jorgeirr, „at Hrafnkell muni heim kominn, ok 
„ætli at sitja á Aðalbóli; get ek, at hann muni 
„kalda mannaforráði fyrir yðr. En þú mantætla 
„at ríða heim, ok setjast í bií þitt, ef þú náir, 
„at bezta kosti. Get eh, at þú hafir þat svá 
„þinna mála, at þu kallir hann skógarmann; en 
„slíkan ægishjálm get ek at hann beri yfir aðra 
„menn, sem áðr, nema þú bljótir at fara nökkuru 
„lægra." „Aldreigi hirði ek þat, 4 ' eegir Sámr* 

hneckiu for farit tvau; hnecki ftr farit 
eitt; hnejsu for farit eitt; hnejsu ferð farit 
eitt. 
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„Hraustr maðr ertu," scgir 3>orgcirr, „ok þykkir 
? ,mer, sem 3>orkell, frændi roinn, vili eigi gjöra 
„endamjótt við þik. Hann vill fylgja þer, þar 
„til er nr slítr með ykkr Hrafnkeli, ok megir 
„þú þá sitja um kyrrt. Man yðr nú þykkja við 
„skyjdastir at fylgja þer, er við. köfum áðr mcst 
„í fengizt; skulum við nú fyígja þer um sinn- 
„sakir í Anstfjðrðu; eða kanntu nökkura þá lcið 
„til Austfjarða, at eigi se almannavegr?" Sámr 
kvaðst fara mundu hina sðmu leið, sem hann 
fór austan, ok varð hann nú þessu feginn. 3>or- 
geirr valdi lið sitt, ok let ser fylgja fjörutigi 
manna. Sámr hafði ok fjörutigi manna. Var 
þat lið vel búit at vápnum ok hestum. Eptir 
þat ríða þeir alla hina sömu leið, þar til er þeir 
koma í Jökulsdal í nætrelding; fara ýfír brú á 
ánni; ok var þetta þann morgin, er feránsdóm 
átti at hcyja. ;j>á spyrr J>orgcirr, hversu þcir 
mætti hclzt á úvart koma. Sámr kveðst mundu 
knuna ráð til þess. Hann snýr þegar *f leiðinni, 
ok upp á múlannj ok svá eptir hálsinum milli 
Hrafnkelsdals ok Jöknlsdals, þar til er þcir koma 
utan undir fjallit, cr bœrinn stendr undir niðri á 
Aðalbóli. 3>ar gengu grasgeilar í heiðina, en 
þar var brekka brött ofan í dalinn; ok stóð þar 
bœrinn undjr niðri. J>*r stígr Sámr af. baki, ok 



* 
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mælt! : „Látuni lausa besta vára, ok geymi tottugw 
„menn; en ver sextigir saman hlaupum at bœn- 
^um, ok get ek, at fátt mnni manna á fófani." 
f>eir gjörðn nn^syá, ok heita þar síðan hrossa- 
geilar. ^á bar skjótt at bœnnm. Várn þa liöin 
rismál. Eig-i var ?ólk upp staðit. 3>eir skntu 
stokki á htirð, ok hlupu inn. Hrafnkell lá í 
rekkju sinni. Taka þeir hann ok alla heima- 
menn hans, þá er r vápnfœrir váru. Koqur ok 
börn var rekit í citt hús. I tiíninu stóð útibúr. 
Af því ok heim á skálavegginn var skotit váðási 
einum. 3>eir leiða Hrafnkel þar at ok menn 
hans. Hann bauð mörg boð fyrir sik ok sína 
menn. En er þat ijáði eigi, þá bað hann raönn- 
um sínum Jífs; »3>ví at þeir hafa eigí til saka 
„gjört við yðr; en þat er mer eingi osœmd, þó 
„at þer drepit mik; man ek eigi undan því mæj- 
^ast; en undan hrakningum mælnmst ek 5 cr yðr 
„eingisœmd í því." 3>orkeII mælti: „3>at höfum 
„ver heyrt, at þá hafir lítt verit leiðitamr þínnm 
„úvinum, ok er mí vel, at þú kennir þess í dag 
„á þer." J>á taka þeir Hrafnkel ok menn hans, 
ok binda hcndr þcirra á bak aptr. Eptir þat 
brutu þeir upp útibúrit, ok tóku reíp ofan ur 
krókum; taka síðan knífa sína, ok stinga raufar 
á hásinum peirra, ok draga þar í reipin, ok kasta 
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þeim svá upp yfir ásinn, ok binda þá svá átta 
_ saman. . 3>á mselti J>orgcirr: „Svá er nú komit 
„kosti yðrunij Hrafnkell, sem makligt er; ok 
„myndi þer þykkja þctta úlíkligt, at þú myndir 
„slíka skömm fá af nökkurum manni, sem nú er 
„orðit; eðr hvárt viltu nú heldr gjöra, 3>orkcll I 
„at sitja ber kjá Hrafnkeli ok (jæta þeirra, eðr 
„viltu fara með Sámi ur garði í braut í órskots- 
„hclgi við bœinn ok heyja feránsdóm á gijótból 
„nökkurum, þar scm hvártki er akr ne eng." 
(3>etta skyldi í þann tíma gjöra, er sól væri í 
fullu suðri.) Jorkcll svarar: „Ek vil her sitja, 
„hjá Hrafnkcli; sýnist mer þetta starfaminna." 
3>cir Jorgcirr ok Sámr fóru þá, ok háðu feráns- 
dóm. Ganga heim eptir þat, ok taka Hrafnkcl 
ofan ok hans menn, ok settu þá niðr í túninn; 
ok var þá sigit blóð fyrir augu þeim. 3>á mælti 
• 3>orjjeirr til Sáms, at hann skyldi gjöra til Hrafn- 
kels slíkt, cr hann vildi; „3>ví at mcr sýnist nú 
„úvandleikit við kann." Sámrsvarar: „Tvá kosti 
„gjöri ck þcr, Hrafnkell! sá er annarr, at þik 
„skal lciða ur garði braut, ok þá menn, er mcr 
^„líkar, ok vera drepinn; en með því at þu átt 
„úmegð mikla fyrir at sjá, þá vil ek þess unna 
T „þer, at þú sjáir þar fyrir, Ofc cf þú vilt líf 
„þiggja, þá far þú af Aðalbóli með allt lið þitt, 
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„ok faaf þá eina femuni, er ck skapa þer, ok man 
„þat Iiarðla lítið ; en ek skal taka staðfestu þína ok 
„mannaforráð allt; skalta þar aldreigi tílkall veifa 
„ric þínir erfíugjar; hvergi skaltn nær vera, enn 
„fyrir vestan Fljótdalsherað; ok máttn nii eiga 
„handsöl við mifc, ef þú vilt þenna upp taka." 
Hrafnkell mælti: „Mörguni myndi betri þykkja 
„skjótr dauði, enn slíkar hrakningar'; en mer 
„man fara, sem mörgum öðrum, at lífit man ck 
„kjósa, ef kostr er$ gjóri ek þat mest sakir sona 
„minna; því at lítil man verða uppreisn þeirra, 
„ef ek dey frá." 3>á er Hrafnkell tekinn ok 
leystr ok hans menn, ok seldi Hrafnkell Sámi 
sjálfdœmi. Sámr skipti Hrafnkeli af fe slíkt, er 
hann vildi, ok var þat raun títið. Spjót sitt hafði 
Hrafnkell með ser, en eigi fleira \ápna.\ [þenna 
dag> fœrði Hrafnkell sik braut af Aðálbóli ok 
allt sitt fólk. ^orkell mælti þá við Sám: „Eigi 
„veit cfc, hví þú gjörir þetta; mant þú þess mest 
„iðrast sjálfr, er þú gefr Hrafnkeli líf." Sámr 
kvað þá svá vera verða. Hrafnkcll fœrði nii 
bú sitt austr yfir Fljótsdalsherað , ok um þvcran 
Fljótsdal, fyrir anstan Lagarfljót. Yið vatnsbotn!nn 
stóð einn lítill bœr, er het á Lokhyllu. 3>etta land 
keypti Hrafnkell í skuld; því at eigi var kostrinn 
'meiri, enn til búshluta þurfti at bafa. — Á þetta 
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Jögðti menn mikla umrœðu, kversu hans ofsi hefoi 
niðr fallit; . ofe mionist nú margr á fornan orðs- 
kvið, at „skömm er úfaófs æfi." — Jelta var 
skógland mikit, ok vítt merkjum, cn vánt at húsum, 
ok fyrir þat efni keypti hann landit litlu verði. 
En Hrafnkcll sá eig-i nijök í kostnað, ok felldi 
mörkina, því at hon var slór, ok rcisti f>ar reisiligan 
boe, þann er síðan heitir á Hrafnkclsstöðtim. 
Hefir þat jafnan síðan * vcrit kallaðr góðr bœr. 
JBjó Hrafnkell J>ar við mikil úbœgindi hin fyrstu 
misseri. Hann fiafði mikinn atdrátt af fiskum, 
Hrafnkell gekk mjök at verkuaði, meðan bœrinn 
var í smíðum. Hrafnkell dróg á vetr kálf ok 
kið hin fyrstu misseri. Hann helt vel, svá at 
nœr lifði hvatvetna, þat er til ábyrgðar var. 
Mátti svá at kveða, at náliga væri tvau höfuð á 
hverjti kvikindi. Á því sama sumri lagðist veiði 
mikil í Lagarfljót. A( slíku gjörðust mönnum 
búshœgindi í heraðinu, ok þat hclzt vel hvert 
sumar. — Sámr sctti bú á Aðalbóli eptir Hrafnkel ; 
ók síðan eflir hann veizlu virðuliga, ok býðr 
til öllom þeim, er verit höfðu þingmenn Hrafukels. 
Sámr býðst til at vera yfirmaðr þeirra í stað 
Hrafnkels. Menn játuðust undir þat, ok hugðu 
þó enn misjafnt til. Jeir brœðr reðn hánum þat, 
at hann skyldi vera blíðr ok góðr fjárins, ok 
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gagnsamr sínum moimumj styrktarmaðr hverra 
scra roeð þyrfti 9 99 0k ero þcir þá eigi menn 9 ef 
99 þeir fylgja þer eigi vel 9 bverssem þá þarftviö; 
99 en því ráðo við þer þetta 9 at við vildim, at 
„þertœkist alH vel 9 því at þu virðist okkr vaskr 
99 maðr; gættu nú vel til, ok vert varr um þik 9 
99 því at „vant er við vándum at sjá." J>eit brœðr 
letu senda eptír Freyfaxa ob liði hans, ok 
kváðust vilja sjá gripi þessa 9 er svá gengimiklar 
sogur af. J>á váru hrossin heim leidd. Jcir 
brœðr líta á hrossin. $á maslti^orgeirr: 99 3>essi 
„hross lítast mcr þörf búinu, er þat mitt ráð 9 
99 at þau vinni slíkt, er þau mega 9 til gagos 
„mönnum, þangat til þau mega eigi lifa fyrir 
9 ,aldrs sakir; en hestr þessi sýnist mer eigi 
99 betri 9 enn aðrir hestar 9 beldr því verri 9 at mart 
„íllt hefir af hánnm hlotizt; vil ek eigi 9 at fleiri 
99 víg hljótist af hánqm 9 enn áðr hafa af hánum 
„orðit; man þat makligt, at sá taki við hánom, 
99 er hann á." Jeir leiða nú bestinn ofan eptir 
vellinum. Einn hamarr stendr niðr við ána 9 en 
fyrir neðan hylr djúpr. ^ar leiða þeir nú hest- 
inn fram. á bamarinn. ^eir bneðr drógu fat eitt 
á höfuð' hestintfm;* ok bundu stein við hálsínn; 
tóku síðan háfar stengr, ok hrundu af fram, ok 
týndu hádutn svá. Heitir þar síðan Freyfaxa- 

5 
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hamarr. $ar ofan frá standa goðahús þau, er 
Hrafnkell bafði ált. Jorkell vildi koma þar. 
Let bann fletta goðin öll; eptir þat lætr hann 
leggja eld í goðahúsit ok brenna allt saman at 
ösku. Sfðan bnast boðsmenn í braut. Yelr Sámr 
þeim ág-æta gripi báðnm braðrum ok mæla til 
fullkominnar vináttu með ser, ok skiljast allgóðir 
vinir. Ríða nn retta leið vestr í Fjðrðu, ok 
koma heim í ]>orskafjðrð með virðingn. En 
Sámr setti 3>orbjörn niðr á Leikskálum; skyldi 
hann þar búa; en kona Sáms fór til bús með 
hánum á Aðalból, ok býr Sámr þar um hríð. 
Hrafnkell spurði austr íFljótsdal, at Jj^starssynir 
T)£-C; hðfðu týnt Frcyfaxa ok brennt hofit.Y $á svarar 

Hrafnkell: „Aldreigi skal ek á goo trúa$" ok 
þat efndi hann síðan, at hann blótaði aldreigi. 
Hrafnkell sat á Hrafnkelsstöðum , ok rakaði fe 
saman. Hann fekk miklar virðingar í heraðinn; 
Tildi svá hverr sitja ok standa, sem hann vildi. 

r 

I þann tíma komu sem mest skip af Noregi til 
Islauds. Námu menn þá sem mest lðnd í herað- 
inu, um Hrafnkels dag-a. Eingi náði með frjálsn 
at sitja, nema Hrafnkel bæði orlofs. J>á nrðu ok 
allir bánum at heita sínu liðsinni. Lagði hann 
land undir sik allt fyrir austan Lagarfljót J>essi 
þinghá varð brátt miklu meiri ok fjðlmennari, 
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enn sú cr hann hafði áðr haft; hon gekk nm 
Skriðudal, ok upp allt með Lagarfljóti. Var nú 
betri skipan á komin om Innd hans. Maðrmn var 
nú mikln vinsælli, enn áðr: hafði hannhinasdmu 
skapsmuni um gagnsemd ok risnu; en miklu var 
hann uii gæfri enn fyrr ok kœgri at öllu. Opt 
fundust þéir Hrafnkell ok Sámr á mannamótum, 
ok minntust þeir aldreigi á sín viðskipti. Leið svá 
fram sex vetr^ Sámr var vinsæll af sínum þing- 
mönnum, því at hann var kttgr ok kyrr ok góðr 
urlausna, ok minntist á þat, er fieir brœðr höfðu 
ráðit hántím, Sámr var skartsmaðr mikill. 

5ess er getið, at skip kom af hafi í Reyðar- 
fjörð, ok var stýrimaðr Eyvindr Bjarnason. Hann 
hafði utan verit sjau vetr. Eyvindr hafði mikit 
viðgengizt um mart, ok var orðinn hinn vaskasti 
maðr. Eru hánum sögð brátt þau tíðindi, er 
gjðrzt höfðu, ok Jet hann ser um þat fátt finnast. 
Hann var fáskiptinn maðr. Jegar Sámr spyrr 
þetta, ríðr hann til skips. Verðr nú mikill fagna- 
fundr raeð þeim brœðrnm. Sámr býðr hánum 
vestr til sín; en Eyvindr tekr því vel, ok biðr 
Sám ríða heim fyrir, en senda hesta á móti 
varningi hans.. Hann setr upp skip sitt, ok býr 
um. Sámr gjörir nú svá, ferr heim, ok lætr reka 
hesta á móti Eyvindi; ok er hann hefir nú búit 
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Tarnað ginn, býr hann ferð sína til Hrafnkelsdals; 
ferr upp eptír Heyðarfirði. J>eir Tára fimm saman^ 
ok hinn setti skósTeiun Eyrfadar. Sá Tar íslenzkr 
at kyni, skyldr hánum. 3>enna sTein hafði EyTindr 
tekit af váiœði, ok flatt otan með aer, ok haldit 
sem sjálfan sik. $etta bragð EyTtndar Tar nppi 
haft; ok Tar þat alþýðu rómr, at færri Tæri hans 
líkar, 3>eir ríða npp 3>órsdalsheiði , ok ráko fyrir 
ger sextán klyfjaða hesta. Váru þar húskarlar 
jSáror tveir, — ok þrír farmenn, ok Táru þeir 
allir í litklæðum, ok riðu TÍð fagra skjdldu. 3>eir 
riðu um þTeran Skriðudal, ok yfir Háis, ok yfir 
til Fljótsdals, þar sem heita BuðlungaTeiiir, ok 
ofan á Gilsáreyri; hon gengr anstan at fljótinu 
miilum Hallormsstaða ok Hrafnkelsstaða. Ríða þeir 
þá upp með Lagarfljóti fyrir neðan töII á Hrafn- 
keisstöðuui; ok svá fyrir Tatnsbotninn , ok yfir 
Jökulsá at Skálavaði. J>á Tar jafnnær rismálum 
ok dagmálum. Kona eia var TÍð Tatnit, ok þó 
lerept sín. Hon ser ferð manna. Griðkona sú 
sópar saman lereptuuum, ok hieypr heim. Hon 
kastar þeim niðr úti hjá TÍðarkesti, en hieypr inn. 
Hrafnkeli Tar þá eigi upp staðinn. Yildir menn 
lágn í skálanum, en Terkmenn Táru til iðnar 
farnir. ]>etta Tar um heyaannir. Konan tók til 
orða, er hon kom iun : „Satt er þat flest, er forn- 
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„kveðiter, „ai svá ergist kverr, semeldisf"; vterðr 
„sn lítil virðing, er snimma ieggst á, ef maðr 
„lœtr síðan af ineð úsórna, ok Lefir eíjpi traust 
„til at refca þess rettar nökkuru sinni, ok era 
„slíkt mikil undr um þann mann, sem hranstr 
„hefir vcrit; nn er annan veg þeirra lífi, er upp 
„vaxa með feðrnm sínum; ok þykkja yðr eingis 
„háttar hjá yðr; en, þá er þeir ern frumvaxta, 
„fara land af landi, ok þykkja þar mestháttar, 
„sem þá koma þeir ; koma við þat út, ok þykkjast 
„þá höfðingjnm meiri. Eyvindr Bjarnason reið 
„her yfir á at Sfcálavaði með svá fagran skjðld, 
„at Ijómaði af; er hann svá menntr, at hefnd 
væri í kánum." Lætr griðfconan ganga af fcappi. 
Hrafnfcell rís upp, ok svarar henni: „Kann vera, 
„at þn mælir mart höfeti satt — eigpi fyrir því, at 
„þer gangi gott tii; er nú vel, at þer ankist 
„erfidi; far þn hart suðr á Víðivollu eptir þeim 
„Hallsteinssonum , Sighvati ok Snorrá; bið þá 
„skjótt til mín koma með þá menn, sem þar eru 
„vápníœrir." Aðra griðkonu sendir hann út á 
Hrólfsstaði, eptir þeim Hrólfssonum, J>órði ok 
Halla, ok þeim, sem þar várn vápn'œrir. $essir 
hvárirtveggju vára gildir menn ok allvel menntir. 
Hrafnkell sendi ok eptir húskörlum sínum. 3>eir 
nrðu alls átján saman. Jeir vápnuðust harðfengi- 
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ligft; ríða þar yfirá, sem hinir fyrri. $áváruþeir 
Eyvindr koranir opp a heiðina. . Eyvindr ríðr til 
þess 9 er hann kemr vestr á miðja heiðina. $ar 
heita Bessagötur. J>ar er svarðlaus mýri, ok er 
sem ríði í eina dýnu*) fram^ ok tók jafnan í kne 
eðr í miðjan legg, stundnm í kviðj þá er nndir 
svá hart sem hólkn. 3>á er hraun stórt fyrir 
vestan; okerþeir koma á hraunit, þá lítr sveinn- 
inn aptr, ok mælti til Eyvindar: „Menn ríða þar 
„eptir oss," segir hann 9 , 9 eigi færri enn átján; 
„er þar mikill maðr á baki í blám klæðum 9 ok 
„sýnist mer líkt Hrafnkeli goða; þó hefi ek nú 
„lengi eigi set hann." Eyvindr svarar: „Hvat 
,.man oss skipta? veit ek mer eingis ótta ván af 
99 reið Hrafnkels ; ek hefi hánnm eigi í móti gjört. 
„Man hann eiga örendi vestr til dals at hitta 
99 vini sína." Sveinnlnn svarar: 99 J>at bíðr mer í 
99 hug, at hann muni þík hitta vilja." ^Eigi veit 
»ek," segir Eyvindr, „til hafa ordit með 
99 þeim Sámi bróðnr mínum 9 síðan þeir sættust." 
Sveinninn svarar: 9 ,3>at vildi ek, at þú riðir 
„undan vestr til dals; mantn þá geymdr; ek 
99 kann skapi Hrafnkels 9 at hann man ekki gjöra 
„oss, ef hann náir þer eigi; er þá alls gætt 9 ef 

*) J>ann veg fínim hnndrit. 
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„þín er eins$ ok er þá cigi dýr í festi, ok er 
„vel, kvat sem af oss verðr." Eyvindr sagðist 
eigi mnndu brátt nndan ríða$ „3?ví at ek veit 
„eigi, hverir þessir eru; myndi þat mörgum 
„manni hlœgiligt þykkja, ef ek renn at öllu 
„úreyndu". Jeir ríða nil vestr af hrauninu. J>á 
er fyrir þeim önnur mýri, er heitir Uxamýri. 
Hon er grösug mjök. Jar eru bleytur, svá at 
náliga er úfœrt yfir$ af því lagði Hallfreðr karl 
hinar efri götur, þó at þær væri lengri. Eyvindr 
ríðr vestr á mýrina. Lá þá drjúgum í fyrir 
{ieim, ok dvaldist þá mjök fyrir þeim. Hina 
bar skjótt eptir, er lausir riðu* Ríða þeir 
Hrafnkell nú Jeið síoa á mýrina. 3?eir Ey- 
vindr várn þá komnir af mýrinni , sjá þeir þá 
Hrafnkel ok sonu hans báða. 5eir báðu þá 
Eyvind undan ríða$ „Eru nn af allar torfœrur; 
„mantu ná tíl Aðalbóls, meðan mýrin er á 
millum." Eyvindr svarar: „Eigi man ek flýja 
„undan þeim mðnnum, er ck hefi eig-i til miska 
„gjört" 3>eir ríða.þá upp á hálsinn. Jarstanda 
fell lítil; utan í fjallinu er meltorfa ein, blásin 
mjök, en bafckar háfir utan um kring. Eyvindr 
ríðr at torfunni. Jar stígr hann af baki, ok bíðr 
þeirra. Eyvindr mælti þá: „Nú mnnu ver 
„skjótt vita þeirra örendi." Eptir þat ganga þeir 
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itpp á torfnna* ok brjóta þar npp grjót nökkurt. 
Hrafnkell snýrþá afgötnnni, ok suðr at torfnnni. 
Haimhafði eingi orð víð Eyvind, ok veitti þegar 
atgftngu. Eyvindr varðist vel ok drengiliga. 
Skósveinn Eyvindar þóttist' eigi kröptugr til 
omistu, ok ték liest sinn, ok ríðr vcstr yfir káls 
til Aðalbóls, ok segir Sámi, bvat lcika er. Sámr 
brá skjótt við, ok sendi eptir mönnnm. Urðn 
þeir saman tuttugu. Var þctta lið vel búit. 
Rtðr Sámr austr á heiðina, ok at þar, er vet- 
fangít*) hafði verit. 3>á várn umskipti orðin mcð 
þeim. Rcið Hrafnkell þá austr frá verkum þessum, 
Eyvindr var þá fallinn ok allir hans mcnn. Sámr 
gjörði þat fyrst, at bann leitaði lífs með bróðnr 
sínum. Var þat trúliga gjört: þeir várn allir 
lífiátnir fimm saman. $ar várn ok fallnir tólf 
mcnn af Hrafnkeli, en sex riðu í brauL Sámr átti 
þar lítla dvöl. Hann ok hans menn ríða þegar 
eptir. J>cir Hrafnkell ríða nú undan, sem máttu; 
hafa þó mœdda hesta. J>á mælti Sámr: „Ná 
„mcgir ver þeim; því þeir hafa mcedda hesta, 
„en vcr böfnm alla hvílda, ok man náhegr verða, 
„hvárt vcr nám þcim, eðr eigi, áðr enn þeir komast 

*) £ann veg handritin nœr 0II4 hin vœttfánngtt, 
vxttfcngit. 
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af heiðinni." Já var Hrafnkcll kominn anstr af 
Uxamýri. Ríða nii kvárirtveggju , allt til þess, 
er Sámr kemr á keiðarbninina. Sá hann þá, at 
Hrafnkell var kominn langt ofan í brekknrnar. Ser 
Sámr, at hann muni undan taka ofan í heraðit. 
Hann mælti þá: „Her mnnum ver aptr snna við 
„svá búit." Kemr þar til, er Eyvindr lá, tekr 
til, ok verpr haug eptir hann ok felaga hans. 
Er f>ar nú kölluð Ey vindartorfa , er hann fell, 
ok Eyvindardalr. Sámr ferr þá með allan varnað- 
inn heim á Aðalbol. Ok er hann kemr héim^ 
sendir Sámr eptir þingmönnum sínum, at þeir 
skyldi koma þar um morgininn fyrir dagmál; 
aetlar hann þá austr yfir heiði; „Verðrferð vár 
„slík, sem má." Um kveldit ferr Sámr í hvíla, 
ok var þar mart komit manna. Hrafnkell reið 
heim, ok sagði tíðindi þessi. Hann etr mat; ok 
eptir þat samnar hann mðnnum at ser, svá at 
hann fær áttatigi manna, ok ríðr með þetta lið 
vestr yfir heiði, ok kemr á úvart til Aðalbóls, 
ok tekr Sám í rekkju, ok leiðir bann út. Hrafn- 
kell mælti þá: „Nú er svá komit kosti þtoum, 
„Sámr, at þcr myndi nlíkligt þykkja fyrir stundu, 
„at ek á nú vald á lífí þínu. Skal ek nú eigi 
„vcra þer verri drengr, enn þii vart mer. Man 
„ek bjóða þer tvá kosti — at vera drepinn; hinn er 

6 
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„annarr, at efc sfcal einn skcra ofc skapa okkar á 
„milli." Sámr kvaðst lieldr kjósa at lifa; eíi 
kvaðst f>ó hyggja, at hvárrtveg-g-i myndi harðr. 
Hrafnfcell fcvað hann svá ætla mega; 99 3>ví at ver 
„eignm þer þat at launa; ok skyldi ek hálfu befr 
99 við þife gjöra 9 ef þcss væri vert. 3>ú skalt fara 
„brant afAðaibóli ofan til Lcikskála, ofc sezt f>ar 
99 í bú f>itt. Sfcaltu hafa með J>cr anðæfi f>an 9 er 
„Eyvindr hefir átt. 3>ií skalt eigi fleira hafa hcð- 
99 an í fcmunum 9 ntan f>at 9 scm þn hafðir hingat; 
„f>at skaltu í brant hafa. Ek vil taka við goð- 
„orði mínn 9 svá ok við bni ok staðfcstu; se efc, at 
„mikiil ávöxlup hefir orðit afgóðsi mínu 9 ok skaltn 
?9 eigi f>ess njófa. Fyrir Eyvind, hróðnr f>inn, 
99 sknlu eingar bœtr koma 9 fyrir f>ví at þú mæltir 
„herfiligpa eptir hinn fyrra frænda f>inn$ ok hafi 
59 f>er f>ó œrnar bœtr eptir Einar frænda yðvarn 9 
99 f>ar er þú hefir haft ríki ok fe sex vetr; en ci- 
99 #i þykfcir mer meira vert dráp Eyvindar ok 
„manna hans 9 eun meiðsl við mik ok menn mína. 
„J>ú gjörðir mik sveitarrækan ok sekan. En ck 
„vil mer líka láta 9 at þú sitir á Leifcsfcálum ; ok 
„man þat duga 9 ef f)ú ofsar þifc eigi þcr til vansa. 
99 Minn undirmaðr skaltu vera 9 meðan vit lifnm 
„báðir. Máttu ok til þess ætla, at þú mant því 
99 verr fara, sem vit eigumst fleira íllt við." Sámc 
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ferr nti braut með lið sitt, ofan til Leikskála, 
ok sezt þar í bú sitt. Nú'skipar Hrafnkell búit 
á Aðalbóli sínum mönnum. 3><>ri, son sinn, setr 
hann á Hrafnkelsstaði. Hefir nú goðorð yfir 
ölium sveitum. Ásbjörn var með föður sínum; 
því at bann var ungr. Sámr sat á Leikskálum 
þenna vetr. Hann var hljóðr ok fáskiptinn. 
Fundu niarjyir þat, at hann undi líit við sinn blut. 
En uni vetrinn, er daga Jengði, fór Sámr við 
annan mann, ok hafði þrjá hesta, yfir brú, ok 
þaðan yfir Möðrtidalsheiði, ok svá yfir Jökúlsá á 
ferju, svá til Mývatns, þaðan yíir Fljótsbeiði ok 
Ljósavatnsskarð, ok letti eig-i fyrr, enn hann kom 
vestr í 3>orskafjörð ; er þar tckit vel við bánuin. 
|>á var 3>orkell nýkominn út ur för. Hann kafði 
verit utan fjóra vefr. Sámr var þar viku, ok 
hvíldi sik. Síðan scg'ir bann þeim viðskipti þeirra 
Hrafnkels, ok biðr þá brœðr ásjá ok liðsinnis 
enn sem fyrr. 3>or{ycirr hafði enn sem fyrr svar 
fyrir þeim brœðrum; kvaðst sitja í fjarlægð: „Er 
„langt á inilli vár. ^óttumst ver allvel i bcndr 
„þer búa, áðr ver genguni frá, svá at þer hefði 
„kœgt verit at halda. Hefir þat farit cptir því, 
„sem ek ætlaða, þá er þú g'aft Hrafnkeli líf, at 
„þcss myndir þú mest iðrast, fýstuni vit þik, at 
„þú skyldir Hrafnkel af lífi taka; en þii vildir 
„ráða. Er þat nú auðsct, hvcrr vizkumunr ykkarr 
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„hefír orðit, er hann let þik sitja í friði, ok leit* 
„aði þar fyrst á, er hann gat þann af ráðit, er 
„hánum þótti þer vera meiri maðr. Megum vif 
„eigi hafa okkr tíl falls gæfuleysi þitt þetta. Er 
„okkr ok eigi svá mikil fýsn á at deila við 
„Hrafnkel , at vit nennim at lcggja þar við virð- 
„ing okkra optar. En bjóða viljum vit f>er hing- 
„at með sfculdalið þitt allt nndir okkarn áraburð, 
„ef þer þyfcfcir her skapraunarminna, enn í nánd 
„Hrafnkeli." Sámr fcveðst eigi því nenna, sagð- 
ist vilja heim aptr, ok bað þá skipta hestum 
við sifc. Var þat þegar til reiðu. J>eir brœðr 
vildn gefa Sámi góðar gjafir; en hann vildi eing- 
ar þiggja, ok sagði þá vera litla í skapi. Reið 
Sámr heim við svá biiit til Leikskála, ok bjó þar 
til elli; fefcfe hann aldreigi uppreisn á móti Hrafn- 
keli, á meðan hann lifði. En Hrafnkell sat í 
búi sínu, ok helt virðingu sinni. Hann varð 
sóttdauðr, ok er hangr hans í Hrafnkelsdal , út 
frá Aðalbóli; var lagít í haug hjá hánum mifcit fe, 
hcrklæði hans öll ok spjót hans hit gdða. Synir 
faaus tófcu við mannaforráði. 3>órir bjó á Hrafn- 
kelsstöðum, en Ásbjörn á Aðalbóli. Báðir áttu 
þeir goðorðit saman, ok þóttu mifclir mcnn fyrir 
ser. Ofc lýfcr her frá Hrafnfceli at segja. 
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SkinnMíið 

ur 
sogunni af Hrafnkeli freysgoía. 



Fremri blaðsíðan. 

1*). ætta K 81 ) 1 ) e ( cfe e(«) ek sellda f>(at) ý 
h(e)nd(r). 2>(or)g(eir)t b(ro)d(ur) 2 ) ram- 
(tim) m(anna) for nad mitt ad(ur) c(n) 3 )ck 
f(or) 4 ) ut(an) 

2*> sid(ao) hef(ir) ek e(cki) ( 5 v(it) tek(it) f(ynr) 
þ(vi) at m(er) þifc(ir) v(e)l ko(in)it med- 

*) J>« e « fyrsta Hna, önnur lína, o. s. fr. 

!) Jat, sem bundit er á fckinnblaðinu, cðr ekki stendr 

í líuunni, j)á er her sett millum sviga. 
*) jþat band, er líkist þessu merki oo (í fyrstu = o7), 

er lier hvarvetna prentað ( ur ), en 7. cr hcr prent- 

að(r). 
8 ) Her er hvergi sett (nn) fyrir strik yfir linunni á 

skbl., heldr (n). 
4 ) Á skbl. er eitium legg ofaukit fyrir aptan (or). 
&) Á skbl. allvíða verðr eigi ur skorit, hvárt þar se 

ritað V eðr U. 
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(an) h(ann) v(ar)d veit(ir). g(an){ji þ(id) 
á 6 ) fu(n)d ba(n)s bi 

3. d(it) h(ann) á si(a) h(ann) c(r) sfcöru(n)£R 
y sfcapi (ofc) d(re)mg(r) god(r) (ofc) ý alla 
st(ad)i o(e)I m(enn)t(ur) vng(r) m(adr )(ofc) 
inet 

4. nad(ar) gi(ar)n. e(rv) shfc(ir) m(enn) vænzt* 
(ir) t(il) at ueita ýcfc(ur) (*slidsm(n)e S. 8 ) 
s. af h(onu)m mvn(um) v(it) ek 

5. ki fa nc(m)a þv s(er)t ý flutm(n)gi m(ed) 
ock(ur). J>(or)fc(cII). s. f)(vi) m(an) efc hci{a at 
v(er)a hclld(ur) m(cd) ýck 

6. e(n) moti m(ed) f>(vi) at m(er) þifc(ir) 
æ(ri)u návd(z)syn 9 ) t(il) at mæla cpt(ir) 
nasfc(yl)d(an) m(ann) f(ar)i þ(it) nv" 

7. f(yrir) t(il) bvd(ar)iii(n)aii (ofc) {í(an){j- 
ít ýn(n) ý bvdi(n)a e(r) m(ann) folfc y 
svef(n)i þ(id) mvn(ud) si(a) hv(ar) st(an)da 
ýn(ar) 



6) Á skbl. cr tvöfalt a kvarvctna þar scin her er prent- 

að á. 
f 7 J>ann vej; á skbl. 

8 ) Hcr er skaimnstafat á ölluin sömu stöðuni, ok á 
skbl. 

9 ) z er hvarvctua fyrir ofan liuuna. i þessu orði á 
skbl. 
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8. n(m) f)v(<:r)a budi(n)a tvö hvd föt (ofc) 
neis ek up(p) or öd(ru) e(n) y od(ru) hvil- 
(ir) þ(or)geir b(ro)d(ir) mm(n) 

9. Ii(ann) lief(ir) haft fcveisv mykla y fætm(um) 
sid(an) h(ann) ko(m) á J^iC^JfiTC^O (°k) þ( v 
hef(ir) h(ann) lit(id) sof(it) w(m) 

10. næt(r) e(n) nv sp(ra)ck fol(ri)n y nott (ofc) 
e(r) or fcveisv naglin(n) e(n) nv hef(ir) 
h(ann) sofn(ad) si 

11. d(an> (ok) hcr(ir) nett(an) foti(n) vt v(n)d- 
(an) fotvn(um) f(ra)m á fota fiöli(n)a 
safc(ir) of(ur) hita e(r) 

12. á e(r) á(er) 10 ) fætrn(um). g(a)ngi sa hin(n) 
ga(m)h m(adr) f(ynr) (ofc) s(vo) yn(n)ar 
ept(ir) budi(n)e m(er) sýn(iz)t h(ann) tniog 

13. liRýmd(ur) bædi at sýn (ofc) elli f>a(er) f»u 

m(adr) seg(ir) 3>(or) k(ell) feem(ur) at hvdfat- 
i(n)v sfe(al)tv Ras 

14. mi(o)g (ok) fall á fota fiðli(n)a (ok) tak 
y tana þa(er) u(m) e(r) bv(n)d(it) (ofe) 
hnyck at þ(er) (ofe) v 

1 5. Jiv(cr)sv h(ann) v(er)d(ur) v(it) S. m. heil Rad- 
(ur) m(nn)tv öcfe(ur) v(er)a e(n) e(cki) sýn(iz)t 
m(er) þ(ct)ta Radl(ig)t þ(or)fc(ell) sv(ar 

10 ) f>ann ?eg á skbl. 
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16. an(n)at hv(orjt v(er)di þ(jt) at g(cr)a at 
haf(a) þ(at) se(m) ck leg(g) t(il) e(dr) leita 
ccfci nada t(il) nu(n). S. m(æl)t 

17. (ok) seg(ir) s(vo) sk(al) g(er)a^se(m) h(ann) 
gef(ur) Rad t(il). f)(or)k(cll) kv^ez^t 11 ) 
m(nn)du g(an)ga sid(ar) þ(via)t cfc bi<| 
m(anna) inin(n)a (ok) 

18. nv g(e)ngv þ(ei)r S. (ok) þ(or)b(iorn) (ok) 
ko(m)a y bvdi(n)a svofu þ(ar) m(enn) alle(r) 
þ(ei)r sia b(ra)tt liv(ar) þ(or)gei 

19. la. þ(or)b(iorn) k(ar)l geck f(ynr) (ok) 
f(or) miog nasandi e(n) e(r) h(ann) ko(m) 
at hndfati(n)u þa fell h(ann) á fo 

$0. fiöhna (ok) þ(n)f(ur) y tana þa(er) v(an) 
matta v(ar) (ok) hnýck(ir) at s(er). e(n) 
J>( OI 0ff(< np ) vackn(ar) v(it) (ok) hho 

21. vp y hud fati(n)u (ok) sp(ur)di hv(er) f)(ar) 
fæ(n) s(vo) k(ra)pall(i)ga at blýpi á fæt(r) 
m(önnum) e(r) ad(ur) 

22. v(an) matta e(n) þ(ei)m S. v(ar)d ecki at ordi 
þa sn(ar)adi þ(or)k(ell) yn y bvdi(n)a (ok) 
m(æ)l(t)i ti 

23. þ(or)g. b(ro)d(nr) si(n)s u(er) e(cki) s(vo) 
brad(ur) ne od(ur) f(ræ)ndi v(m) þ(et)ta 

") Eðr kv(az)t. 
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þ(>ia)t f)(ic) rav(n) ecki saka e(o) m(ör)g- 
u(m) 

24. azt v(er) e(o) tuIJ (ok) v(er)dr þ(at) 
m(ör)g(vm) at þa fa e(cfei) allzs gæt yaf(n) 
v(e)I e(r) h(onu)m e(r) mik(it) y sk 

25. pi e(n) þ(at) e(r) v(or)kv(n) f(ræ)ndi at 
þ(er) se sar fot(ur) þin(n) e(r) mik(it) 
mei(n) hef(ir) ý v(er)it m(un)tv þ(e)s 

26. mest a þ(er) k(en)na nu ma (ok) þ(at) 

v(er)a at gömlv(m) m(anni) se e(cki) osáa- 
ari son(ar)davdi sm(n) e(n) 

27. öngv(ar) bæt(ur) (ok) sk(or)ti hvevit(n)a 

sialf(ur) m(an) h(ann) þ(cs)s giörst ken(n)a 
á s(er) (ok) e(r) þ(at) at von(um) 

28. sa m(adr) gæti e(cki) allz v(e)I e(r) mik- 
(ít) býn y skapi þ(or)g. s. ecki hugda ek 
at h(ann) mæti 

29. þ(es)sa ku(n)a þ(via)t e(cki) d(ra)p ek 
s(on) h(an)s (ok) ma h(ann) af þ(vi) e(cki) 
á m(er) þ(es)sv hef(n)a. e(cki) uilldi 
h(ann) á 

30. þ(es)sv hef(n)a seg(ir) þ(or)k(ell) e(n)f(or) 
h(ann) at þ(er) h(ar)d(ar)a e(n) hCann) 
villdi (ok) gallt h(ann) oskyg(n) leika si(n 

31. væ(n)ti s(er) af þ(cr) nöck(ur)s t(ra)vst(z) 

7 
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e(r) þ(at) nn d(re)ingskap(ur) at ueit(a) 
gömlv(m) m(anni) (ok) þ(ur)pt 

32. e(r) h(onu)m þ(et)ta navd(z>ýn c(n) e(cki) 
seili(n)g . þo at L(ann) mæli ept(ir) s(on) 
sin(n). e(n) nv g(a)ng 

33. ](ir) höfdi(n)ffi(ar) vnd(an) Iidveizslv u(it) 
þ(es)sa m(enn) (ok) syna y þ(vi) niiki(n) 
od(re)rogska 

Síðari blaðsiðan. 

1. þa m se malv eijju skipta 

2. ( ia ** «<•(«•) Ivki (ok) se ek þ(ar) f(ar)a 
em(n) \eg öllv(m) get^ck af þ(vi) flesta 
ofvsa **** 

3. se(m) ei(n)gi navd(z)sy(n) * 9 d(re)ga t(il). 
þ(or)k(e!t) s. þ(at) ma v(er)a at s(vo) f(ær)i 
m(er) at ef ek væ(ra) höfdi(n)gi 

4. at m(cr) þætti yllt at deila v(it) h(rafn)- 
k(el) e(n) e(cki) sýn(iz)t m(er) s(vo) f(ynr) 
þ(via)t m(er) þæti v(it) þ(an)n hezst 

5. at eiga e(r) all(er) h(re)ckiazt ftynr) ad- 
(ur) (ok) þætti m(er) mikit vaxa nn(n) 
v(ir)di(n)g. e(dr) þ(es)s h 

6. fdi(n)gi(a) e(r) á h(rafn)k(el) gæti nöck- 

(** Stjörnurnar eru settar i stað þeirra orða, er svi 

eru -úsfeír, at cigi verða lesin. 
1») av eru her i einu lagi á skhl. 
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(ur)n vik no(id) e(n) mi(n)kazt ecfei þo at 
m(er) fæ(ri) se(m) öd(rii)m 

7. f(ynr) þ(via)t * 4 ) ma m(er) þ(at) se(ra) ýf(ir) 
ní ( ar )fi*(an) fi( en )fi R hef(ir) 8* (ok) yafn- 
(an) e(r) Lætt(ir) se ek seg'(tr) þ(or> 
g(eir) h 

8. su þ(er) e(r) gef(it) at þv villt veita þ(e9)s- 
v(m) m(önnvm). nv mv(n) ek seli(a) þ(er) 
y h(e)nd(nr) god 

0. ord mitt (ok) m(anna) f(or)nad (ok) haf 
þv þ(at) se(m) ek hef(tr) Iiaft ad(r) e(n) 
þ(ad)an af höfv(m) 

10. v(it) ýöfn(ud) af bad(ir) (ok) vcittv þa 
þ(eim) e(r) þa villt sv(o) 6ýn(iz)t m(er) 
seg(ir) þ(or)k(eII) se(m) þa 

11. mv(n)e godord v(or)t bezt ko(m)it e(r) þv 
haf(ir) se(m) leingzt an(n) ek öngv(in) 
sv(o) 

12. n(e)l se(m) þ(er) at baf(a) þ(via)t *») hef- 
(ír) m(ar)ga hlyti t(il) men(n)t(ar) w(ra) 
f(ra)m alla os 

13. b(ræ)d(ur). e(n) ek onadi(n) hv(ad) e(r) 
ek vi I af m(ef) g(er)a at b(ra)gdi. e(n) þv 

ucizst f(ræ)ndi at 

^ - - --h — 

14 ) Þ anQ v ^g á skbl. lier ok víðar, sem her má fýá. 
16 ) þu man vera ur fallit. 
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14. ek hefi t(il) fars 16 ) hlvtazt sid(aii) efc 
ko(m). t(il) ýsl(a)nd(z)s ma ek nv si(a) 
hu(ad) mi(ii) a 

15. e(rn) nv hefi(ec) 17 ) flutt se(m) ek m(an) 
at sin(n)e. ka(n)n u(er)a at þ(or)k(ell) 
lepp(nr) ko(m)i þ(ar) at k(an 

16. ord v(er)di mei(n) meti(n). þ(or)g(eir) s. 
se ek nu hn(er)su h(or)f(ir) f(ræ)ndi at 
þ(er) mishk(ar) en 

17. ma f>(at) é(cki) vita (ok) mu(n)v v(it) 
fy'ff l C a ) þ(es)sv(m) m(önnvm) h?(er)su 
se(m) f(er) ef þu viJIt þ(or)k(clI) 

18. sa ei(n)s bid ek at m(er) þik(ir) bet(r) at 
veitt se. t(il) hv(er)s þikiazt þ(es)s(ir) 
m(enn) f 

19. seg(ir) þ(or)g(eir) s(vo) at f(ra)m kvœ(m)d 
v(er)di at þ(eir)ra mah. s(vo) e(r) se(m) ek 
sagda ý dag at 

20. stýnk þ(nr)fv(m) n(it) af höfdi(n)gi(um) en 
mala fluttm(n)g á ek v(n)d(ir) m(er). 
þ(or)g(eir) <kv(ad) * 

21. ** þa gott at duga (ok) e(r) nv þ(at) t(il) at 
bua mal t(il) se(m) itettl(i)gazt e(n) m(er) 
frKir) ___ 

W) $anii veg á skbl. 
") Eðr hefi(c). 
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22. se(m) þ( or )fc(ell) vile at þ(id) vit(id) k(an)s 
ad(ur) dom(ar) f(ar)a vt ro(unu) þ(it) þa 
haf(a) an(n)at ha(or)t 

23. yck(ra) þ(ra) nöck(ur)a hvg(an). e(dr) læg- 
in(n)g e(n) mei(n) e(n) ad(ar) (ok) 
hréllmg 18 ) (ok) skapRa 

24. n. g(a)ng(id) nv hei(m) (ok) v(er)it kat(ir) 
af þ(vi) at þ(ess) m(anv) þ(id) v(it) þ(r)fa 
ef þ(it) skalot deila 

25. h(ra)fk(el)*») at f(it) b(er)it ýck(r) v(e)I 
▼P(p) v(m) h(n)d e(n) segi þ(it) öngv(m) 
m(anni) at u(it) höf(vm) hdnei 

26. Iv heit(id) yck(ar). þa g(e)ngv þ(ei)r hei(m) 
t(il) buda(r) sin(ar) v(oro) þa ao ) dlteít(ir) 
m(enn) vndrvd 

27. zt þ(e)tta alle(r) ( 21 þ(vi) þ(ei)r hefdi s(vo) 
skiot skapskipti tek(it) þ(ar) se(m) þ(ei)r 
u(oro) ogIad(er) e(r 

28. f(oro) hei(m)an. nv sitia þ(ei)r þ(ar) t(il) 
e(r) dom(ar) f(ar)a at þa hved(ar) sam(ur) 
vp(p) m(enn) si(n)a (ok) 

29. gn t(il) lögb(er)gs v(ar) þ(ar) dom(ur) 

18 ) iÞann veg á skbl. (með depil yfir e). 

10 ) fann veg á skbl. 

«0 sem virðist vera ur fallit. 

fll ) J>ann veg á skbl. 
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sett(ur). S. geck f>a di(ar)fl(i){ja at do(m)in- 

(nm). jp(ann) Lef(ur) 
30. g(ar) vp rott nef(n)v (ok) sotti mal sitt at 

Rett(um)I(a)nd(z)slög(um) á L(e)odr L(rafn)- 

k(eh) ffo 
31; mysk(n)nar lavst m(ed) skörvgl(i)gr(m) 

flvtni(n)gi þ(ess)v nflest ko(m)a þ(ei)r þiost- 

(ar)s. ss 

32. mykla sveit m(anna) all(ir) m(enn) vest(an) 
af J(a)ndi veittv þ(eim) lid (ok) syndi(z)t 
K«0 at 

33. st(ar)s ss v(oro) m(enn) vi(n)sæl(ir) S. 
sotti maht ý do(m) þ(a)ng(ad) t(il) e(r) 
h(rafn)k(eh) v(ar) bod(it) **) u(ar)nar * 

^ 2 ) t!l man vera ur fallit 
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